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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tilning tarixiy taraqqiyoti, lisoniy va nolisoniy omillarning o‘zaro uyg‘un
munosabati, qarindosh va noqarindosh tillarning ta’sirida til me’yorlarining
o‘zgarishi hamda takomillashuvi kabi muammolarga yanada jiddiy e’tibor
qaratilmogqda. XX asr oxiridan globalizatsiya va millatlararo integratsiyaning
o‘sishi oqibatida milliy tillarning kelajagi masalasi BMT hamda dunyo tilshunoslik
markazlarining maxsus hisobotlari kun tartibiga go‘yilmogda. Bundan
anglashiladiki, endilikda tillarning bir-biriga o‘zaro ta’siri hamda asliyatini saqlab
qolish jarayonlari ijtimoiy, siyosiy va madaniy hodisa ekanligi, bu masalaga
antropotsentrik nuqtayi nazardan yondashish ilmiy tadgigotlarning muhim
paradigmalardan biri ekanligi yaqgol oydinlashmoqgda. Shu jihatdan, so‘z
o‘zlashish jarayonlarida ichki hamda tashqi iqtisodiy-madaniy alogalar davlatning
til siyosati, xalq tilining millat tili sifatidagi shakllanish bosgichida muhim omil
bo‘lib, muayyan zarurat sifatida alohida amaliy ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida intellektual va jismoniy migratsiya jarayonining
faollashuvi, madaniy intervensiyalar sababli so‘z o‘zlashuvi hamda o‘zlashma
so‘zlarni me’yorlashtirishga ehtiyoj ortib bormoqda. Global mehnat bozoridagi
notenglik natijasida keng miqyosdagi immigrantlar oqimi davlat tiliga bo‘lgan
ta’siri gibridizatsiya va metisizatsiya holatlarini keltirib chiqarishi alohida
muammo bo‘lsa, ingliz tilining global miqyosda xalgaro tilga aylanishi, diniy va
ijjtimoiy tabagaga mansublik jihatlari jamoalar nutqining farqlanishiga, muayyan
tillarning fonetik, leksik va grammatik xususiyatlariga jiddiy ta’sir o‘tkazmoqda.
Shuningdek, til jamoasining davlat tilidan foydalanish salohiyati va e’tibori, alifbo
va imlo bo‘yicha olib borilayotgan islohotlar, matbuot va ish yuritish hujjatlaridagi
shakliy taqlid tufayli adabiy tilning rasmiy uslubi hamda umumxalq so‘zlashuv
tilidagi farglarning kengayib ketishi ijtimoiy davlatchiliklarda olib borilayotgan
izchil va jiddiy islohotlarning to‘liq amalga oshish natijalariga ta’sir gilmoqda.
Buning natijasida esa, jamiyat hayotida turli yangi iqtisodiy tarmoqlar — turizm,
texnologiya, logistika, adliya, bank-moliya va boshga ko‘plab sohalarning taraqqiy
etishi bilan milliy tillarda yuz berayotgan keng so‘z o‘zlashuv jarayonini tartiblash,
standartlashtirish, so‘z o‘zlashish omillarini ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganish,
adabiy tilining sofligi va o‘ziga xosligini saqlab, rivojlantirib borish alohida
dolzarblik kasb etmoqda.

O‘zbek tilshunosligida ham so‘z o‘zlashtirish masalasi davriy va izchil
ravishda tadqiq qilinmoqgda. O‘zlashma so‘zlar har bir davr, tarixiy hamda adabiy
manba misolida tahlil va tavsif etilgan bo‘lsa-da, sinxron planda ularni o‘z gqatlam
imkoniyatlaridan kelib chiqib o‘zbekchalashtirish, til sofligini saqlab qolish
bo‘yicha amaliy tavsiyalar berish va joriylantirish o‘z yechimini kutayotgan
muammolardan biri bo‘lib qolmoqgda. Yangi O‘zbekiston Taraqqiyot strategiyasida
belgilangan «Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat
0‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, 0‘z madaniyatini, azaliy
qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor



ahamiyat qaratishi»' borasida tilshunosligimiz oldiga go‘yilayotgan vazifalarni
amalga oshirish uchun mamlakatimizda keng imkoniyatlar yaratilmoqda. O°zbek
adabiy tilining nufuzini oshirish, uning barcha rasmiy, ragamli va ijtimoiy
jabhalarda faolligi, qo‘llanish qulayligini orttirish, o‘zbek tilining ma’lumotlar
bazasi, til korpusini shakllantirish, terminologik tizimni isloh qilish, lug‘atlar
tuzish orqali terminlar bargarorligini mustahkamlash kabi muhim vazifalarni
amalga oshirishda mazkur tadqiqot ishi munosib ulush bo‘lib go‘shiladi. Bu esa
mavzuning dolzarbligi va zaruratini belgilab beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
«Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini takomillashtirish to‘g‘risida»qi,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risidangi, 2020-yil 20-
oktabrdagi PF-6084-son «Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2020-yil 29-oktabrdagi
PF-6097-son «llm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash
to‘g‘risidangi,  2022-yil  28-yanvardagi = PF-60-son  «2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida»gi
farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 17-fevraldagi PQ-
2789-son «Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish,
boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risidangi, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son «Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2019-yil 29-apreldagi «O‘zbekiston
Respublikasi xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash hagida»gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va wularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadgiqotlar sharhi’.
O‘zlashma so‘zlar, ularning sof lisoniy, sotsiolingvistik, madaniy tahlili bo‘yicha
ilmiy izlanishlar dunyoning yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalari,
jumladan, Cambridge University, Salford University, University of London
(Buyuk Britaniya), California University, University of New Mexico (AQSh),
Zurich University (Shveysariya), Bamberg Universitiat, Humboldt Universitidt Zu
Berlin (Germaniya), Royal Netherlands Academy of Arts and Science

! O*zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risiday» Farmoni./ https://lex.uz/ru/docs/-4561730

Dissertatsiya mavzusi  bo‘yicha  xorijiy  ilmiy-tadgiqotlar ~ sharhi  https://www.researchgate.net,
https://scholar.google.com,  https://www.umich.edu, https://www.istanbul.edu.tr.,  https://www.ankara.edu.tr.,
https://www.hu-berlin.de., https://www.wisc.edu, https://www.cambridge-centralasia.org va boshga manbalar
asosida amalga oshirildi.
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(Gollandiya), MockoBcKHit roCy/1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET UMEHU
M.B.JIomoHoOCOBa, OMCKUIi  TOCYJApCTBEHHBIM  YHUBEPCHTET, FOxubIit
enepanbubiii  ynuBepcurer (Rossiya Federatsiyasi), Istanbul  Universitesi,
Hacettepe Universitesi, Ankara Universitesi, Anadolu Universitesi, Karadeniz
Technical University (Turkiya), Azorbaycan Milli Elmlor Akademiyasi Dilcilik
Institutu, Baki Dovlot Universiteti (Ozarbayjon), shuningdek, Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, O‘zFA O‘zbek tili,
adabiyoti va folklori instituti, O‘zbekiston Milliy universiteti, Farg‘ona davlat
universiteti (O‘zbekiston)da olib borilmoqda.

Jahon tilshunosligida turli yondashuvlar asosida so‘z o‘zlashuvining sof
lisonly qonuniyatlari bilan birga, turli ijtimoily jarayonlar (immigratsiya,
assimilyatsiya, tabulashish, sotsializatsiya), siyosiy o‘zgarishlar (qochqinlar,
kolonizatsiya, intervensiya, siyosiy tuzumning almashinishi), madaniy jarayonlar
(diniy ta’sir, internet, musiqa va san’at), iqtisodiy munosabatlar (terminlashuv,
determinizatsiya, brending, marketing) ta’sirida so‘zlashuv nutqi, faol lug‘atda yuz
beradigan o‘zgarishlar, substrat va superstrat hodisalari, muayyan fenomenning
jjtimoly qatlamlar nutqiga ta’siri, ijtimoily tarmoqlar leksikasidagi jarayonlar,
milliy til siyosatiga alogador ustuvor masalalari ochib berilgan. Xususan, AQShda
tilni standartlashtirish, bunda mafkura va milliy mansublikning o‘rni, ikkitillilik
mubhitida o°zlashmalar persepsiyasi (Janubiy Kaliforniya universiteti, Nyu Meksika
Universiteti), tilni rejalashtirish va unda lingvistik akademiyalarning o‘rni, so‘z
o‘zlashtirishning tillararo universal modellari (Pitsburg universiteti), morfologik
paradigmalarning o‘zlashish tamoyillari (Kaliforniya universiteti), morfologik
jihatdan turli guruhga mansub tillarda so‘z o‘zlashishining fonetik-fonologik
masalalari (Stoni Bruk universiteti), til islohotlari va davlatning til siyosati
muammolari (Kembrij universiteti); Buyuk Britaniyada terminologik islohotlar,
bunda o‘zlashma terminlarni  me’yorlashtirish  (Salford  universiteti),
o‘zlashmalarning fonologik moslashuvi va me’yorlashuvi (London universiteti),
Niderlandiyada o‘zlashma so‘zlarning fonologik-semantik gabul qilinishi va
singishi  (Amsterdam  universiteti); Germaniyada o‘zlashma  so‘zlarni
milliylashtirish, ikkinchi tilni o‘qitishda o‘zlashmalar fonetik va semantik tarkibi
persepsiyasi, adabiy til me’yorlariga muvofiqlashtirish masalalari (Berlin
universiteti), Turkiyada media tilidagi o‘zlashmalarning korpus tahlili (Karadeniz
texnika universiteti), Eronda tilning sofligini saqlash, lingvistik akademiyalar
layoqati va nufuzini oshirish muammolari (Eron til instituti, Tehron) sof lingvistik
hamda antropotsentrik nuqtayi nazardan tadqiq etib kelinmoqda.

Dunyo tilshunosligida so‘z o‘zlashuvini o‘rganish bo‘yicha quyidagi ustuvor
yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda: o‘zlashma qatlam shakllanishining
ijtimoiy omillari, ijtimoiy-siyosiy muhit ta’siri, xalqg ommasining chet so‘zlar
faollashuviga psixik moyilligi; ikkinchi tilni o‘rganish jarayonida ona tilida chet
so‘zlarning fonetik, morfologik va semantik persepsiyasi muammosi; SO‘z
o‘zlashtirish jarayonining ijtimoiy va siyosiy oqibatlarini baholash; o‘zlashma
so‘zlar ulkan oqimi shakllanishining ichki va tashqi omillarini belgilash, uning
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bosqichlarini belgilash; o°‘zlashmalar semantikasidagi madaniy va konseptual
qirralarni tahlil etish; terminologik tizimda o‘zlashma gatlam ta’sirini kamaytirish,
o‘z til imkoniyatlarini qayta baholash orqali o‘z gqatlam salmog‘ini kuchaytirish
choralarini ishlab chiqish, o‘zlashmalarni milliylashtirish va standartlashtirish;
o‘zlashma so‘zlarning leksikografik tadqiqini amalga oshirish.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida so‘z
o‘zlashuvining til siyosati bilan munosabati masalalari M.Y.Trishe, M.Nahir,
M.Bateyna, T.Holke, S.Hamann?’, o‘zlashma so‘zlarning fonetik moslashuvi
P.Bursma®,  E.Brouzlou’,  S.Devis’, IBaginskaya’, = M.S.Kolesnikova®,
H.I.Iskenderg, morfologik me’yorlashuv F.Gardanilo, A.Bakus'!, L.Behrens®?,
B.Bikel, J.Nikols", J.Blevinslar® tomonidan o‘rganib kelinmoqda. Rus
tilshunosligida ~ A.V.Superanskaya™, O.S.Axmanova'®, R.S.Kimyagarova'’,
D.S.Shmidt'®,  S.V.Gornostayev'® kabi olimlar o‘zlashma so‘zlarning

® Triche M.Y. Kokugo and the “Nation” in Meije-era Japan: Language standardization, ideology, and national
identity: Master degree dissertation thesis — Southern California University, 2012. 95 p.; Nahir M. Language
academies, Language planning, and the case of Hebrew — University of Pittsburgh, 1973. 324 p.; Afrahi M.
Language Policy: Iran. https://pdfslide.us/education/language-policy-in-iran.html?page=11; Bataineh M.
Terminology planning: the contribution of the Jordan academy of Arabic, with special reference to medical
terminology: Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements of the Degree of Doctor of Philosophy — UK:
University of Salford, June, 2011. 309 p.; Hall T.A., Hamann S. (2003). Loanword nativization in Modern Standard
German as evidence for the phonological word // Zeitschrift fiir Sprachwissenschaft 22:56—85.

* Boersma P. (1997). How we learn variation, optionality, and probability. Proceedings of the Institute of Phonetic
Sciences of the University of Amsterdam 21:43-58; Boersma P. (1998). Functional phonology: formalizing the
interaction between articulatory and perceptual drives. PhD. dissertation, University of Amsterdam; Boersma P.,
Silke H. (2008). The evolution of auditory dispersion in bidirectional constraint grammars. Phonology 25:217-270.
® Broselow E. (2004). Language contact phonology: richness of the stimulus, poverty of the base. Proceedings of the
North-Eastern Linguistic Society 34:1-22. Broselow E. Stress adaptation in loanword phonology: perception and
learnability. In: Paul Boersma and Silke Hamann (eds.) Phonology in perception. Berlin: Mouton de Gruyter.

® Davis S., Mi-Hui Ch. (2006). Phonetics versus phonology: English word final /s/ in Korean loanword phonology.
Lingua 116:1008-1023.

" Barunckas M.H. K mpobiieMe acCCHMIIIANIMN 3aMMCTBOBAaHMN (HA MaTepHane aHTJINIHN3MOB B PYCCKOM SI3BIKE).
http:/ isuct.ivanovo.ru /shcherba / trud / baginskaya.htm 2000.

8 Konecunkosa M. C. ®onernueckas ACCUMMWJIAIIASA WHOSA3BIYHBIX CJIOB B CO BPpEMEHHOM HEMEIKOM JIMTEPATYPHOM
sI3bIKE (Ha MaTepuale JIeKCUKorpadudeckoro aHamms3a). — M., 1986. — 215 c.

® Iskender H. (2015) The phonology of Arabic loanwords in Turkish: the case of t-palatalisation. PhD Thesis.
SOAS, University of London.

1% Gardani F. On morphological borrowing // Lang Linguist Compass — Nel2 — Pp.1-17. Editor: University of
Zurich, John Wiley and Sons Ltd. 2018. DOI: 10.1111/Inc3.12302

! Backus A. (2012). Paper 27: A usage-based approach to borrowability. Tilburg Papers in Culture Studies, 1-26.

12 Behrens L. (1996). Lexical rules cross-cutting inflection and derivation. Acta Linguistica Hungarica, 43, 33-65.

13 Bickel B., Nichols J. (2007). Inflectional morphology. In T. Shopen (Ed.), Language typology and syntactic
description (Vol. 3) (pp. 169-240). — Cambridge: Cambridge University Press.

4 Blevins J. P. (2016). Word and paradigm morphology. — New York: Oxford University Press.

1 Cynepanckass A.B. Hammcanue 3aMMCTBOBaHHBIX CIIOB B COBPEMEHHOM pycckoM si3bike // IIpoGmemsr
COBPEMEHHOTO pyccKoro mnpasonucanus. — M.: Hayka, 1964. — C.68-100

1% Axmanosa O. C. Mopdosorudeckas CTpyKTypa CJIOBa B sI3bIKaX pa3inuHbIX THIOB. — M.-JI., 1963 . — 234 c.

o Kumsraposa P.C. Tunsl v BUAbI agantanyii 3aMMCTBOBAaHHON JIEKCHKH B PYCCKOM sI3bIKe HOBOTO BpeMenu (X VIII-
XX BB.) // Becthuk MockoBckoro yauBepcutera. Cepust 9: @unonorust. — M., 1989. — Ne 6. — C. 69-78.

¥ Mmuar . C. Mopdosnoruueckas afanTaiys HOBSHIINX 3aMMCTBOBAHUN B CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKA: CHCTEMHO-
rpamMmmaTHyeckuii actekT / BectHuk OMCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO MEAarOrHYecKOro YHUBEpPCUTETa. | yMaHUTapHEBIE
uccnenoBanus. 2023 — Nel (38). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/morfologicheskaya-adaptatsiya-noveyshih-
zaimstvovaniy-v-sisteme-russkogo-yazyka-sistemno-grammaticheskiy-aspekt (1ara o6pamienus: 13.05.2024).

19 I'opuocraes C.B. I'pammarnyeckast aganTanysi aHTIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMI cdepbl UTPOBOH MHIYCTPUU B
pycckom si3bike // V3B, FOxkH. denep. yu-Ta: pumonoruueckue Hayku, 2017 — Nel — C.76-84.
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turkumlashish  holatlari  (substantivatsiya, glagolizatsiya (verbalizatsiya),
adyektivatsiya), jins kategoriyasining moslashishi kabilarga e’tibor qaratganlar.
Turkologiyada o‘zlashmalar masalasi deyarli bir xilda dolzarblik kasb etadi.
Zero, turkiy xalqlar o‘tmishini umumiy tarix, ijtimoiy va lingvistik omillar 0‘zaro
bog‘lab turadi. Mavzuning turli jihatlari gqozoq tilshunosligida L.Rustemov,
Sh.Saribayev, = Sh.Majitayeva, A.Niyazg‘aliyeva, M.Jambilkizi, = K.Koch,
G.Kuzembayevalarzo; turk  tilshunosligida  Xalil  Ibrohim Iskender21,
M.Stachovskiy®”; chuvash tilshunosligida V.Yegorov®®, V.A.Ivanov**, E.Fomin®,
girg‘iz tilshunosligida I.Batmanov, M.Koshuyeva®®; tatar tilshunosligida
K.R.Galiullin,  A.G.Yarullina, R.Sabirov, = A.S.Zinina, E.Axunzyanov,

M.Maxmutov, M.Xayrullin27; xakas tilshunosligida A.D.Kaksin, M.Chertikova®®;

20
Pycremos JI.3. ApaOckue ¥ MEepCHUICKHE 3aMMCTBOBAaHHUS B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM si3bike. — Anmatu, 1982, —

159 c.; MaxwuraeBa 1. K Bompocy 0 3aMMCTBOBaHHSAX B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM s3bIke // Duionormdeckne
Hayku. Bompockl Teopun u npaktuku. — ['pamota, 2012 — Ne 2 (13). — C. 8-10; Capeioaes 111. Pa3putue nekcuku
Ka3axCKOTO f3bIKa B COBETCKYIO 30Xy, [B:] Ka3zak Tin 6inimMiHiH Mecenenepu. Bommpocs! ka3axcKoro S3bIKO3HAHUS. —
Ammarsr, 2000. — C.106-120; Huszranmena A.O. Ka3ak ceitneHicTepiHeri Opbic TUTIHEH eHreH ce3nep: duio. ...
KaHJ. ... qucc. — Anmartsl, 1993, — 51 6.; Zhambylkyzy M., Yessaly D. S. (2021). Tekyiiee u Oyayiuee cOCTOSHUS
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B Ka3zaxckoM s3bike // Becrauk KasHY. Cepust ¢unonornueckas, 184(4).
https://doi.org/10.26577/EJPh.2021.v184.i4.ph3; Kou K. Pycckue 3auMCTBOBaHHUS B FOXKHO-KA3aXCKHX THAICKTAX
Kazaxckoro si3pika // Studia Slavica Savariensia 2013. 1-2. 266-272; Ky3embaeBa I'. Ka3ax tinmiameri kipme cesnep
n1p06neManapLI // Bectauk MHcTuTyTa 3akoHoarensctBa PK Ne4 (53) 2018 — b.151-154.

2 Iskender H.I. (2015) The phonology of Arabic loanwords in Turkish: the case of t-palatalisation. PhD Thesis. —
SOAS, University of London.

22 Stachowski M. (2012) Some features of the vowel adaptation of Arabic loanwords (along with a few remarks on
their consonants) in an Ottoman 1911. Turkish dictionary by Arcangelo Carradori (1650) // Folia Orientalia —
Pp.491-502.

2 Eropos B.I'. Otumonoruyeckuii CroBaps 4yBamICKoOTo s3bIka. — YeOokcapsl: UyBari. kH. m31-Bo, 1964. — 355 c.

* VBamo B.A. IlpsiMble 3aMMCTBOBaHHS apabCKHMX M TEPCHACKMX CIOB B UYBAIICKOM s3bike // BecTHHK
Uysarickoro ynuepcurera, 2017 — Ne 1. — C. 203-207.

® @omun . B. ArHOHHMSI YyBalICKOTO $3bIKa KaK OOBEKT HayyHoro u3ydeHus // Bectnuk Uysamickoro
roCyJapCTBEHHOTO Temarorndeckoro yHuepcutera um. M. . Sxommesa. — 2013. — Ne 3 (79). — C. 174-177;
OTpBIBKM W3 CIIOBaps arHOHWMOB dYyBamickoro sibika / O. B. @omuH // AkTyandbHBIE TPOOIEMBI  Pa3BUTHA
HalMOHAIBHBIX SI3BIKOB M KyJbTYphl HaponoB Cpennero IloBomkbs u [lpuypanbs. — Yebokcapsr: Jlucrok, 2013. —
C. 176-181; UyBamckue arHOHUMBI MapUHCKOTO TIpoucxoxaeHus / . B. @omuH // SI3b1ku, uTeparypa u KyIbTypa
HAPOJIOB MOJNMITHHYECKOro Ypano-IIoBoimkbs (COBPEMEHHOE COCTOSIHME M MEpCIEKTHBBI Pa3BUTHS). — Momkap-
Oma: b. u., 2011. — C. 269-271; UyBamicknue arHOHUMBI TaTapcKoro npoucxoxaenus / 3. B. ®omun // B. B. Pamnos
U JyXOBHas KynbTypa TIOPKCKUX HapoJoB. — Kasanb: Anbsanc, 2012. — C. 179-184; Matepuansl ans cioBaps
AarHOHMUMOB YYBAIIICKOTO si3bIKa / cocT. O. B. ®omuH. — Uebokcapsr: Ilerac, 2013. — 258 c.

% Barmano W.A. Aszpipkel kbIpre3 Timm / W.A. Barmano, I'. bakunoBa, lO. Samancun. — @pynze:
Keipreokyynenmambac, 1956 — 1-6omyk: @doHeruka, jekcuka, auanektonorus. — 112 6.; Komyesa M.
3auMCTBOBaHHbIE  CJIOBa B  KbIPrbI3cKOM  Jiekcuke //  DOnoxa  Haykw, 2021 —  Ne25. URL:

https://cyberleninka.ru/article/n/zaimstvovannye-slova-v-kyrgyzskoy-leksike (mara obpamenus: 06.05.2024).

2 Tamuymaua  K.P.  IIpoGsemMbl KOMIUIEKCHOTO —JIEKCHKOTpaQHUpOBaHWS 3aMMCTBOBaHWMN (Ha MaTepHaie
OPHEHTAIM3MOB/TIOPKM3MOB PYCCKOTO cioBapst) // SI3pIkoBasi cemMaHTHKa ¥ 00pa3 mupa. Kanra 2. Kazans: U3n-Bo
Kazan, yu-Ta. — 1997. — C.45-46; Spynnuna A.I'. 3auMmcTBOBaHHAs JieKcHKa B "TaTapcKoM SHITUKIONCANYCCKOM
cnoBape": B pycckom m TarapckoM wm3maHumsx: Jucc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — Kazame, 2005. Mano6a:
www.dissercat.com; Cabupos P.A. ®oHeTHKo-rpaduyeckas XapakTepUCTHKA TaTapU3MOB B PYCCKHX TEKCTaxX H
pyCU3MOB B TaTapckux Tekcrax: [ucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — Kazans, 2000; 3uanna A.C. Pa3BuTHe JIeKCHKH
TATapcKOTO SA3bIKA B YCIOBHUSIX MAacCOBOTO JBYS3bIUMs: ABTOped. aucc. ... KaHn. ¢wion. Hayk. Kasans, 1997. —32 c;
AxyH3stHOB D.M. Pycckue 3auMcTBOBaHUS B TaTapcKoM si3bike. — Kazanb: M3a-Bo Kazan. yH-Ta, 1968; MoxmyToB
M.U. Tarap omobu TeneHa KeproH rapan-QGapcel aneMeHTaapsl./ ['apamas-TaTtapua-pycya ansiaManap cysiere. T.2. —
Kazan: Mman, 1993. — b.793-853; MaxmyroB M.U., Xam3un K.3., Caiipynmun I'.ILI. ApabGcko-Tarapckopycckuit
cioBapb 3anMcTBOBaHUi: B 2 T. — Kazans, 1993; Xaitpynmma M.B. VHos3p149HEbIE clI0Ba B KOHTEKCTe BocTok—3ammaz
// Ouepku 06 uctopuu Tatapckoit KynbTypbl.— Kazanb: @ukep, 2001.

% Kakcnn A.J]. JJMHAMHYHOCTh B JIGKCHUECKON cepe Ha pa3HBIX dTamax S3BIKOBOTO Pa3BUTHS (Ha IpuUMepe
Xxakacckoro  si3pika) //  TaBpuueckmit — HayuHeli =~ oOo3peBarems, 2016 — Ne9  (14). URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/ dinamichnost-v-leksicheskoy-sfere-na-raznyh-etapah-yazykovogo-razvitiya-na-
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boshqird tilshunosligida F.Fatxulina, I.Zubairova® kabilar tomonidan atroflicha
o‘rganilgan.

Bu tadqiqotlarning umumiy xulosalari: a) arabcha o‘zlashmalar oktyabr
ingilobidan oldingi diniy muhit bilan bog‘liq ravishda ishlatilgan; 2) forscha
so‘zlar savdo-aloga munosabatlari hamda etnik aloqalar bilan bog‘liq holda kirib
kelgan; 3) yevropacha so‘zlar kirishida rus tili va tilshunosligi akseptor va filtr
vazifasini bajarib bergan; 4) 1991-yildan keyin sotsiolingvistik jarayonlarda til
siyosati hamda ingliz tilining ta’siri alohida ahamiyatga ega bo‘lgan.

O‘zbek tilshunosligida so‘z o‘zlashishi yuzasidan ko‘plab tadqiqotlar amalga
oshirilgango. Ularning ayrimlarida rus va Yevropa tillaridan kirgan o‘zlashmalar",
arabiy o‘zlashmalar®, forsiy o‘zlashmalar®®ga — so‘z o‘zlashtirishning hozirgi

primere-hakasskogo-yazyka (narta o6pamienust: 06.05.2024); Ueptoikosa M.J]. K npo6iieMe HHOSI3BIYHOMN JIEKCUKH B
xakacckoM s3bike // International Journal of Humanities and Natural Sciences, vol. 1-3 (88), 2024. — C.92-96

? Marxymwmna ®. P. BXOKICHHE HOBBIX CIIOB B JIEKCHKY GAlIKMPCKOTO s3bIKa (HAa MaTepHANe 3aMMCTBOBAHHI K3
MHI0EeBpOMeicKkuX s3bIK0B) // Bectnuk bamkupck. yH-ta, 2008 — Ne3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/hozh
denie -novyh-slov-v-leksiku-bashkirskogo-yazyka-na-materiale-zaimstvovaniy-iz-indoevropeyskih-yazykov (aata
obpamenust: 06.05.2024); 3ybaupoBa M.I. 3aumcTBOBaHHBIE CIIOBa CpEId JIMTEPATYPOBEAYECKUX TEPMHUHOB
Garmknupckoro sA3bika // @uionornyeckne Hayku. Borpockl Teopuu u npakTuku. — TamOoB: I'pamota, 2015 — Ne3
(45): B 3-u u.Il. — C.87-89.

%0 AbGnymmaeB @.A. K HEKOTOPBIM BOTIpocaM JIEKCHKH y30ekckoro si3bika. — Tpymnsr USJT AH Y3CCP, 1. — Tamrkenr,
1949; HOcynos K. V36ex Ba TOXKHK THIIAPUHMHT y3apo Tabcupu. — Tomkent, 1974 — 115 6.; I'ynamosa H.I.
Pycckue nexcuueckue 3amMCTBOBaHHA B y30ekckoMm si3pike. — TamrkeHT: ®an, 1985 — 112 c.; Koguposa H.U.
CeMaHTHKO-CTHIINCTUYECKUI aHAIN3 3aUMCTBOBAaHHN B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX B HOBeHmmii mepuon 1991-
2001 rr. (Ha MaTepuaie ra3et U yeTHOM peun): Jlucce. ... kaua. ¢uiaon. Hayk. — Tamkent, 2001. — 167 c.; AHTOHOBa
O.JI. CemanTnka Y30€KCKMX 3aWMCTBOBaHMI pPYCCKO3BIYHBIX XYHO)KECTBEHHBIX IPOM3BEACHUSIX MHcaTeIeh
V36ekucrana: [Jucc. ... kaua. ¢uioi.Hayk. — Tamkent, 1998. — 243 c. va boshq.

8 Mupros A.B. Jlekcndeckne 3aMMCTBOBaHHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE W3 HALIMOHANBHBIX S3BIKOB CpenHei
Asun. (ITocobue st MIKONBHOTO IpenojiaBatens pyc. s3.) — TamkenT-Camapkann: Yunenarus. 1941 — 76 c.;
Mup3saes M. CoBeTCKO-MHTEPHAI[HOHAIBHBIC CIIOBA B y30eKCKO# mepuomnueckue mpece (1945-1950): Astoped.
JWMCC. ... KaHA. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1951, 16 c.; [TynaroB A. Ponb pycckoro si3sIka B pa3BUTHH U 000TaIICHAN
CIIOBapbHOTO COCTaBa y30€KCKOro s3pika. — TamkeHT, 1956. — 64 c.; Xammamos JK. M3 ucropum pycckoro
JIEKCHYECKOTO 3aMMCTBOBAHHSA B Y30€KCKOM si3bIKe (BTOpas nonoBuHa XIX Beka): ABroped. aucc. ... KaHA. QUION.
Hayk. — Tamkent, 1963 — 24 c.; [lanusapos P. 3auMcTBOBaHMS PYCCKMX HMHTEpHAIMOHAJIBHBIX JHUYHBIX UMEH
y30eKCKOM si3bIKe: ABTOped. Imcc. ... KaHA. ¢mioi. HayK. — TamkeHT, 1967 — 42 c.; 'ymamosa H.I'. Pycckue
JIeKCHYECKHE 3aHMCTBOBAHHS B Y30ekcKoM s3bike. — Tamkent: ®am, 1985 — 112 c.; XKymanuésor A. Y3bex
TWINIATH TepMaH THUIApH y3nammManapu. — Tomkent: @an, 1987. — 104 6.; Komupoa H.M. Cemanrtuko-
CTHJINCTHYCCKHI aHATN3 3aMCTBOBAHHAN B Y30€KCKOM M PYCCKOM s3BIKaX B HOBeWmmid mepuoxn 1991-2001 rr. (Ha
MaTepualie Ta3eT u ycTHO# peun): Jluce. ... kaua. ¢wmwion. Hayk. — Tamkent, 2001. — 167 c.; A6aypaumona I11.K.
Teopust 3aMMCTBOBaHMI 1 BOJIOLHS UX BapbUPOBAHUS B A3BIKE TEPHOJMYECKOI NeyaTH (Ha MaTepualie pycu3MoB
npeccel CypxanaapbuHCKO# obmactu 1936-1990 rr.): ABroped. ... kaux. ¢unoi. Hayk. — Tamkent, 1995 — 26 c.;
AnronoBa O. II. CemaHTuka y30€KCKMX 3aMMCTBOBAaHMH pPYCCKO3BIYHBIX XYIIO’KECTBEHHBIX IPOM3BEICHHSIX
nucarened Y3oekucrana: [Jucc. ... kaun. ¢mion. Hayk. — TamkenT, 1998. — 243 c.; XKymanazaposa C. «V36ex THIH
M30XJIM JIyFATH» HUHT SIHTH HAIPHJIA TePMaH TUJUIAPHUra XOC CY3JIapHHUHT dTUMOJIOTHsACH. — Yprand, 2009. — 78 0.;
HOcynosa I'. «J/lapakum» raseracu caxudanapuia ydpa€IraH TepMaH THJUIApUIa XOC CY3JIapHUHT CEMaHTHK
XyCYCHATIApH Taxyiimn. — Yprauy, 2011. — 76 6.; YemanoBa 3. Y30ek cy3/manryB THIHAA YIPOBYHM MHITIN34YA CY3 BA
ubopanap. — Ypranu, 2014. — 82 6.; Bekuanoa H. V36ek cy3nmamys Tuanaa yapoBdH HEMHCYa C¥3 Ba HGopamap. —
VYpranu, 2014 — 80 6.; XynolikyiaoB A.D. Pyc Ba ¥30ek pacMuil Xys;oKaTiiapuia HHIIM3YA Y3namManap (YTMHII Ba
XO03HUPTH 3aMOH XousaTh): @unon. dann. 6yitnda dainc. moxropu (PhD) ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2020. — 56 6.;
HcakoBa H. Mycrakwumk inutapuia ¥30eKk THiIMra KUpuO KelraH XOPW)KHE CY3TapHHHT TapKHOMH-Ma3MyHHH
Taxak (“Xak cy3u” razeracu Marepuaiapu acocuaa): ®unon. damn. Oyinya ¢anc. qoxropu (PhD) ... mucc. —
Camapkann, 2021. — 143 6.; HaBmsaToBa O. MycTakmuik naBpu y30ek tinmnaru Fapouit EBpona y3mammanapHUHT
MaaHuATIapapo Tankuku: Ouson. dann. 6yitnua dasnc. gokropu (PhD) ... aucc. aBroped. — Tepmus, 2021. — 58
0.; PysmeroB C.A. Pyc Ba ¥30ek THiutapuaa y3iammMa cy3map KyJUIaHHINIIHHIAT TePOHTOJIOTHK XuXaTh: Duiromr.
¢ani. oyitnya danc. gokropu (PhD) ... aucc. aBroped. — Ypranu, 2021. — 50 6. va boshgalar.

s AbmymtaeB @. Apabusmel B y30ekckoM s3bike: Jlucc. ... kaHn. ¢wton. Hayk. — Tamkent, 1945; A6aymnaes @.,
Smonaanaes [, Y36ex Tmmaa ToxkuKua u30pany Gupukmanap / Y36ex T Ba anaduérn, 1973 — Nel. — B. 40-
45; badoes b. HaBowuii acapnapu nekcukacu. — Tomkent: ®an, 1983. — 159 6.; FOcynoB M. Tunsl uzadeTHbIx
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o‘zbek tilining muayyan til bilan munosabatiga qaratilgan. Boshgalarida
tilshunoslikning turli sohalari nuqtayi nazaridan tadqiqi kuzatiladi. Jumladan,
A.G‘ulomov, A.Abdusaidova, E.Begmatov, A.Boboyev, M.Asomiddinova,
A.Mamatov, N.Jiyanova, O.Jumaniyozov, G.Xodjayeva kabilar tomonidan
o‘zlashma so‘zlar va til me’yorlari masalasi34, O.Usmonov, R.Doniyorov,
S.Akabirov, K.Sharafiddinova, M.To‘xtaxo‘jayeva, L.Odinayeva, B.Hasanov,
E.Fozilov, A.Madvaliyev kabi olimlar tomonidan o‘zlashma so‘z va terminlarning
leksikografik tahlili va amaliyoti®> muammolari atroflicha o‘rganilgan. Bevosita
so‘z o‘zlashuvi, uning til lug‘at qatlamiga ta’siri, milliy ong va olamning lisoniy

KOHCTPYKIIMH B TPO3aWMdyecKuX Mpou3BeAeHusx Amumiepa HaBom: ABToped. amcc. ... KaHA. Quion. HayK. —
Tamkent, 1984. — 24 c.; Paxmonos T. Xo3upru y30ek Tuiauzaru apabua y3ianiMa cysiap CEMaHTHK Ty3HIHLIMIArd
V3rapunmap: Owion. ¢paHiI. HOM3. ... auce. — TomkenT, 1994 — 120 6.; DmonkynoB b. Xo3upru ¥36ek agabuii Trmmma
apabuil JyraBUi Y3nalmIManapHUHT ITapaJuIMaTHK acCUMWIANMsS MyHocabaru: ®wuion. dani. HOM3. ... aucc. —
Tomxkent, 1996 — 132 6.; 3ukpumiaeB . Mctuknon Ba amabmii twor — Tomkent, 2004. — 99 6.; Xacanos C.
“bobypHOMa” Hampiapuaarn apaduii ucrmioxjap taxjamii. — TomkeHnt, 2010 — 82 6.; Xacanosa /I. Apabua
JyFaBuil y3ianManapHUHr y30eK THIM HOMUHATUB Ba JAEPUBATHUB TU3UMUIArH YpHU: Duoi. ani. HOMS. ... Jucc.
aBToped. — Tomkent, 2011. — 27 6.; T¥ypaxoxkaeBa A.X. MycTaKWITUK MIApOUTHA Y30€K THIIA MKTUMOUH -CUECHI
JIEeKCUKAaCUHUHT Tapakkuéru: dunon. ¢dann. Homs. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2012. — 26 6.; Kazakbaesa I
ApaOu3MbI B y30€KCKOM SI3BIKE B TIPUKIIATHOM M TEOPHTEIECKOM aclekTax: ABToped. aucc. ... KaHA. QIIoI. HAyK. —
M., 2012 — 28 6.; Abmynkomup M. Iporeccs! ocBosiHMS apaOCKOM JIEKCHKH B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaxX (Ha MaTepuase
TAJDKUKCKOTO si3bIKa TamKuKucTaHa U y30ekckoro si3pika Adranucrana): Aproped. mucc. ... KaHA. GuIon. HayK. —
Hyman6e, 2016 — 28 6.; Pammpoa H.b. Jlexcuko-cemanTHdeckuii aHanmm3 apabu3MoB cdepe o0Opa3oBaHUS
V36ekucrana: Jucc. ... mok. ¢pwnoin. Hayk (PhD). — Tamkent, 2021. — 185 c. kabi.
%% Pemeros B.B. Jlekcuueckuii cocTas COBpeMeHHOM y30ekckoit mpecchl // [Ipobnemsr s3pika. — Tamkent, 1934. —
C. 41-51; BopoBkoB A.K. Y30ekckuii nuteparypHblii 361k B neprioa 1905-1917 rr. — Tamkent, 1940. — 103 c.;
BoposkoB A.K. Tamkukcko-y30eKcKoe JBYA3bIYNE M BOIMPOCH! B3aNMOBIHAHUS Y30€KCKOTO U TaDKUKCKOTO SI3BIKOB
/! Yuenbie 3anucku MHCTHTYTA BOCcTOKOBeneHus. Tom IV. — M., 1952, — C. 15-19; FOcynos K. V36ek Ba ToXHK
TUJUTAPUHUHT y3apo Tabcupu. — TamkeHt, 1974 — 115 c.; 3okupoB M. JIMHrBHCTHK HMHTepdepeHInss Ba YHHHT
V¥30eK-TOXXMK OMIIMHTBH3MUAa HaMOEH Oynumm: Ounon. ¢ani. HOMS. ... nuce. — Paprona, 2007. — 123 6.; Kypaes
III.LM. BuiuHrBM3M MIAPOUTHAA TOXKHK Ba Y30€K THIUTAPHHMHT JICKCHK caTXIard ysapo amoxanapu (Camapkasi
BHJIOSITH MaTepuaiapu acocuna): @umon. ¢ann. 6yiinga danc. moxropu (PhD) ... mucc. aBroped. — CamapkaHg,
2018. — 47 6.; Zokirova S. Turli tizimli tillarda kongruentlik hodisasi: Filol. fanl. dokt. (DSc) ... diss. — Farg‘ona,
2022. — 233 b. va boshgalar
% Fynomos A. Axabuii Tin sHopmanapu // Hyrk magamusTura oun macanamap — Toukent: ®au, 1973 — B.8-14;
AbnycamnoBa A. I'azera Tuimm Ba amabuit mopma. — Camapkanm, 1986. — 176 6.; bermatoB D., boboes A.,
AcomummmHoBa M. Anabuii HopMa Ba HYTK ManaHusatd. — TomkeHT, 1983. — 155 6.; BermaroB 3. Xo3upru ¥30ek
anabuii TUJIMHUHT JIGKCUK KaTiamiapu. — TomkeHT, 1989. — 199 6.; Bermatos 3., MamaroB A. Amabuii Hopma
Hazapuscu. — TomkeHT, 1997. — 95 6.; bermatoB 3., )KusHosa H. Hyrk Maganusita acocnapu (Mabpy3aigap MaTHH).
— Touikent, 2006. — 86 6.; bermatoB 3., MamaroB A. Anabuii HopMa Hazapusicu (AaOuii HOPMaHUHT IAKITAHUII
Ba stmam KonyHusATnapu). Il kuem. — Tomkent, 1999. — 150 6.; bermatoB 3.A. CoOCTBEHHBIH IJIACT JIEKCHKH
COBPEMEHHOTO JIUTepaTypHOTo si3bIka: Jucc. ... mokrt. ¢ummon. Hayk. — Tamkent, 1988. — 322 c.; MamaToB A.D.
Xo3upru 3aMoH ¥30eK afabuil THIMIA JICKCHK Ba (dpaszeosnornk HoOpMa Myammostapu — Tomkedt, 1991. — 274 6.;
)KyMaHI/Ie3OB A., Xomxkaena I. Y3nammanapaa Hopma Ba koupHKars. MOHorpa(bI/m — Yprany, 2023. — 180 6.

® Vemonos O. KHcKaqa MHTEpHAIIMOHAT cy371ap ayFati. — TomkenT: Y3masuamp, 1959. — 250 6.; Yemonos O.,
Jlounépos P. Y36ek THIMIArk pycya-MHTEPHAIIMOHAN Y3IAIITHPMA Cy3Iap H30XM tyraTi. —Toukent: ®an, 1965 —
284 6.; IapadyrnunoBa K.A. PackpbiTHe 3HaueHHs ClOBa B JABYSA3BIYHOM cioBape: ABroped. aucc. ... KaH.
¢wron. Hayk. — Tamkent, 1968. — 84 c.; AxabupoB C. Jlekcukorpaduueckas pa3pabOTKa TEPMUHOJOTHHA B
JBYSA3BIYHBIX cloBapsx: Jlucc. ... kana. duion. Hayk. — Tamkent, 1969. — 241 c.; Yemonos O., Xamuznos 111 V36ex
Tunu nekcukacu TapuxugaH (XIX acp oxupm — XX acp Oonutapu) — Tomkent: ®an, 1981. — 320 6.;
ToxraxomkaeBa M. X. JIByS3bIYHBIC YIeOHBIC CIIOBAPH W MPUHITUITEI HX COCTAaBICHUA. — TamkeHT: YKuTyBuH, 1981.
— 182 c.; HaBowuit acapnapu THIMHUHT n30Xau JyFatu (3.1.Do3umnoB taxpupu octuaa). 4 sxunpiu — Tomkent: PaH,
1983; AmmnaeBa JI.M. Ilpuemspl ceMaHTH3alMH OTHOKOPEHHBIX CIIOB B THE3IOBOM TOJIKOBOM CIIOBape PYCCKOTO
si3pika: ABToped. aucc. ... kaua. ¢wion Hayk. — Tamkent, 1989. — 23 c.; Xacanos B.P. IlpunIumel coctaBieHus
PYKOIHMCHBIX cloBapeil k npousBenenusM HaBou: ABroped. aucc. ... 1OKT. (umon. Hayk. — Tamkent, 1989. — 42 c.;
MazamueB A. Y30ek TepMHHONOTHMACH Ba JIeKCHKOrpaduscH Macananapd. — TONIKEHT: Y36eKMCTOH MUILIHiL
sHIMKIonenusicu, 2017. — 384 6. va boshq.
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manzarasi masalalari®® E.Begmatov, A.Hojiyev, N.Mahmudov,
D.Xudoyberganova, N.Uluqov, O.Shukurovlarning tadqiqotlarida o‘z aksini
topgan. E.Begmatov>'ning adabiy normaga oid ishlarida o‘zlashma so‘zlar gatlami,
ularning adabiy til me’yorlariga muvofiqligi, A.Madvaliyev38 tadqiqotlarida
terminlarning o‘zlashmalik tabiatidan kelib chiqib, leksikografik tavsiflash,
O.Shukurov®® mustaqillik davri o‘zlashmalarining semantik xususiyatlari,
S.Zokirova®™ dissertatsiyasida forscha o‘zlashmalarda kongruentlik hodisasi
yoritilgan.

Shu bilan birga, keyingi yillarda ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy integratsiya
ta’sirida chet so‘zlarning katta oqimi hech qanday vositachi til filtridan o‘tmasdan
to‘g‘ridan to‘g‘ri o‘zbek tiliga kirib kelayotgani, tarjimachilikning taraqqiy etishi,
xalgaro munosabatlar va ta’lim tizimida ingliz tili mavqeining ortishi bilan xorijiy
so‘z, chet so‘z, qo‘llanma so‘z, o‘zlashma so‘z tushunchalarini farqlash, ular
o‘rtasidagi  chegaralarni  belgilash, bunda  mugqobillik  (variantdorlik),
standartlashtirilganlik, me’yoriylik hodisalarini gayta tartibga solish muammosi
yuzaga chigmoqda. Keyingi vaqtlarda mamlakatimizda yetakchi tilshunoslarning
jjtimoiy tarmoqlardagi sahifalarida mazkur muammoga tez-tez murojaat
qilinayotgani*' ham tadgiqot mavzusining dolzarbligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
iImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot Namangan davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq «O‘zbek tilining sistem-struktur
va antropotsentrik tadqiqi» mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi o‘zbek tilidagi o‘zlashma so‘zlarning tarixiy
taraqqiyot yo‘llari va til me’yorlariga moslashuv jarayoniga ta’sir etuvchi lisoniy
va nolisoniy omillarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

so‘z o‘zlashishining lisoniy va ijtimoiy jarayon sifatidagi mohiyatini ochib
berish va mazkur jarayonni davrlashtirish;

% Backakos H.A.K npo0emMe KHTalCKIX 3aMMCTBOBAHUI B TIOPKCKUX si3bIKax // CoBetckast Tiopkomorus, 1987. — Ne 1
— C.69-75; XoxueB A. Coser naBpuaa y30ek amabuii TummHUHT Tapakkuéru. 11 wunmm. 3-xuna. Cy3 scammmu Ba
nekcuka. —TorkeHt: @an, 1988. — 172 6.; Maxmynos H. Cy3 y3naumrtupuin Ba MUUTHIAIAK // THIT TUIICUME TaJKMKH. —
TomkeHT: Mumtoz so’z, 2007. — b.138-159; Xymnoitbepranoa JI. 3aMoHaBmii ¥30€K THIIIIYHOCIHTH
TePMUHOJIOTHACHHIHT TapakKuéT ommmiapu // Y36ex Twam Ba amabuér, 2023, 4-con — 5.13-17; Dadabayev H.
Ogabhiy tarixiy asarlari so‘z boyligida o‘zlashma gatlamning o‘rni // Oltin bitiglar, 2013 — Ne3 — B.38-53; Jlana6oes X.
DcKu ¥36ek THIM oOumanapuaa Myryrda cysnap // Y36ex Tinu Ba amabuérn, 1986 — Ne 6 — B.30-35; JJanaGaeB X.
OO011eCTBEHHO-TIOMTHYECKAS M CONMATHO-3KOHOMHYECKas! TEPMHUHOJIOTHS B TIOPKOSA3BIYHBIX MACMEHHBIX TTAMSATHHKAX
XI-XIV BB. — Tamkent: E3ysun, 1991 — 244 c.; Xonmasosa 3. “Bo6yproma” nekcukacu. — Tomkent: ®an, 2007 — 182
0.; Maxmynos P. OraxuiiHHHT Tapuxuii acapiapua ysmammainap — TomkeHt, 2022 —260 6.

" Bermaros ., MamatoB A. Anabuii HopMa Hasapmsicn. — Tomkent, 1997. — 95 6.; Bermaros D. Xosupru §36ex
anabuil THIMHUHT JIGKCHK Katiamiapu. — TomikeHt, 1989. — 199 6.; bermaror 3., XKusuosa H. Hytk mananusTi
acocnapu (Mabpy3anap matau). — TomkeHT, 2006. — 86 6.; bermaroB 3., MamatoB A. Anmabmii HOpMa HazapuscH
(Anabuif HOpMaHUHT IIAK/UIAHUIN Ba smam KoHyHusTiIapu). 111 kuem. — Tomkent, 1999. — 150 6.; Bermaros D.A.
CoOCTBEHHBIH IJIACT JIEKCUKH COBPEMEHHOTO JIMTEpaTypHOTO s3bIka: Jlucc. ... okT. (wton. Hayk. — TamkeHt, 1988. —
322 c.
% Manpanue A. Y36ek TepMHUHOIOTHSCH Ba JIEKCHKOrpauscH Macamanapi. — TOMKEHT: Y36eKHCTOH MUIIHiA
sHiuKiIoneausicu, 2017. — 384 0.
% lykypos O. Y. V36ek THIH 3aMOHABHIT 3/1aIIMATAPHHIHT 3BOJIOLIACH, TPAHC(OPMALIMSICH Ba JTEKCHKOTrpaduK
TAIKWHKE Macananapy (MyCTakWUIHK naBpu): @umon. ¢ann. gokt. (DSc)... aucc. — 2022. — 255 6.
%0 Zokirova S. Turli tizimli tillarda kongruentlik hodisasi: Filol. fanl. dokt. (DSc) ... diss. — Farg‘ona, 2022. — 233 b.
* Qarang: https://t. me/nizomiddinmahmudov; https://t. me/yorginjonodilov
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so‘z o‘zlashuvida va me’yorlashuvida lingvistik akademiyalarning 1jtimoiy-
siyosiy institut sifatidagi o‘rnini ochib berish;

so‘z o‘zlashishi va me’yorlashuvida lisoniy omillar, jumladan, o‘zbek tilining
fonetik, morfologik hamda sintaktik qonuniyatlarining ahamiyati va ta’sirini
ko‘rsatish;

o‘zbek tilidagi o‘zlashma so‘zlarda yuz beradigan semantik o‘zgarishlar,
jumladan, ma’no siljishi, ma’no zidlanishi (enantiosemiya), determinizatsiya kabi
hodisalarning me’yorlashuvini dalillash;

o‘zbek tilidagi i1zohli lug‘atlarda o‘zlashma so‘zlar talginidagi
o‘zgarishlarning sof ilmiy, ijtimoiy va madaniy sabablarini aniqlash;

o‘zbek tilida so‘z o‘zlashuvining sotsiolingvistik va lingvokulturologik
qirralarini asoslab berish.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek tilining izohli lug‘ati (2020), o‘zbek
tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati (2001), fors-tojik, arab tillarining qomusiy
tarjima lug‘atlari tanlangan.

Tadqiqotning predmeti etib chet so‘zlarning o‘zlashma so‘zlar sirasiga
kirish jarayoni, ularning me’yorlashuvi hamda omillari belgilab olingan.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqotda tavsiflash, tasniflash, etimologik,
komponent, funksional-semantik, qiyosiy-tarixiy hamda statistik tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

xorijily va mahalliy olimlarning nazariy qarashlari asosida so‘z o‘zlashishida
ajnabiy so‘z, chet so‘z, xorijiy so‘z, olinma so‘z, qo‘llanma so‘z, ekzotik so‘zlar,
baynalmilal so‘zlar haqidagi fikrlar umumlashtirilgan, ularning bir bosqichdan
ikkinchi amaliy go‘llanish bosgichiga o‘tishi va me’yorlashuvida integratsiya,
idealogizatsiya, deidealogizatsiya jarayonlarining ta’siri nazariy jihatdan
dalillangan;

so‘z o‘zlashuvida va me’yorlashuvida muhim vosita sifatida davlatning til
siyosati, xususan, lingvistik akademiyalarning ijtimoiy-siyosiy institut sifatidagi
roli Turkiya, Eron, Misr, Isroil kabi davlatlar tajribalari asosida o‘rganilib, boshga
jahon tilshunoslik maktablarining til lug‘at fondi gamrovidagi etimologik,
etnografik va madaniy belgilari, mazkur lisoniy leksik birliklarning vogelanish
holatlari, qgo‘llanilish ko‘lami, ularning lug‘atlarda ifodalanish darajalari
aniglangan;

so‘z o‘zlashishida lisoniy omillar, jumladan, konvergensiya, divergensiya,
reduksiya kabi fonetik hodisalar, alifbo va imlo qoidalari o‘zgarishining
o‘zlashmalar variantlashuvi hamda me’yorlashuviga ta’siri; o‘zlashmalar tarkibida
Kirib kelgan morfologik vositalarning standartlashuvi hamda agglyutinativ tabiatli
o‘zbek tilida muqobil variantlar «to‘qnashishi»; so‘z o‘zlashuvida nafaqat lisoniy
birlik, shuningdek, lisoniy qolip (bu o‘rinda sintaktik qolip)larning kirib kelishi,
«xususiyatlar hovuzi» (Feature pool) gipotezasi va buning o‘zbek tili lingvistik
me’yorlariga ta’siri asoslangan;

o‘zbek tilidagi o‘zlashma so‘zlarda, jumladan, terminologiyada yuz beradigan
semantik o°zgarishlar, ularning umumiste’molga kirishi — determinizatsiyaga
uchrash qoidalari; o‘zlashmalarning lug‘aviy tejamkorlik, metafora ta’sirida
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qo‘llanish doirasining kengayishi, torayishi, enantiosemiya hamda grammatika-
lizatsiyaga uchrashi, muqobil variantlarning uslubiy va semantik xoslanishi kabi
hodisalar kuzatilishi dalillangan;

o‘zbek tilidagi 1zohli lug‘atlar asosida o‘zlashma so‘zlar talginidagi
o‘zgarishlarning o‘zbek tilining tub tabiatidan kelib chigadigan sof ilmiy, jamiyat
va ayrim ijtimoiy tabaqalarning qiziqish doirasi, madaniy jihati bilan bog‘liq
faollashuvi va nofaollashuvi kabi ijtimoiy sabablari ochib berilgan, ayrim ijtimoiy
gatlam nutqiga xos chet so‘zlarning sotsiolekt safidan me’yorlashgan o‘zlashma
so‘zlar tarkibiga o‘tish qonuniyatlarida bozor iqtisodiyotiga o‘tish, axborot asri
qadriyatlarining kirib kelishi, milliy o‘zlikni saqlab qolishga intilish kabi sotsial
hamda madaniy omillarning o‘rni ochib berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zlashma so‘zlarning kirish, turlanish va singish jarayoniga oid doir material
va xulosalar o‘zbek tili tarixi hamda hozirgi o‘zbek adabiy tili me’yorlarini
shakllantirishda muhim ilmiy-nazariy ma’lumot berishi, uning nazariy asoslarini
boyitishi amaliy jihatdan dalillangan;

«O‘zbek tili leksikologiyasi», «O‘zbek leksikografiyasi», «O°zbek tili
terminologiyasi», «Semantikay, «Sotsiolingvistika», «Lingvokulturologiya» fanlari
bo‘yicha yaratilajak darslik va qo‘llanmalar, hozirgi o‘quv hamda izohli
lug‘atlarning yanada mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan;

so‘z o‘zlashishida chet so‘z, xorijiy so‘z, olinma so‘z, qo‘llanma so‘z, ekzotik
so‘zlar, baynalmilal so‘zlar farqlanishi izohli lug‘atlarda qayd etilishi, semantik
maydonining  barqarorlashuvi, = morfologik  shakllanishi  bilan  bog‘liqg
me’yorlashishiga ko‘ra amaliy jihatdan dalillangan;

so‘z o‘zlashuvida va me’yorlashuvida muhim subyekt sifatida davlatning til
siyosati, jumladan, o‘zbek tilining nufuzini oshirish bo‘yicha hukumatimiz
tomonidan amalga oshirilayotgan chora-tadbirlarning dolzarbligi va muammoga
kompleks tarzda yondashilganligi lug‘atlar, ilmiy tadqiqotlar tahlili asosida ochib
berilgan;

o‘zlashma so‘zlarning me’yorlashuvi va standartlashuvi masalasiga oid
materiallar, nazarily ma’lumotlar Yangi O°‘zbekiston yoshlari milliy ongini
shakllantirish, ona tiliga hurmat va muhabbat bilan yondashish, davlat tilini
o‘qitish va uning amal qilishi borasida katta amaliy ahamiyat kasb etishi o‘z
tasdig‘ini topgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi,
muammoning aniq qo‘yilganligi, lingvistik tahlil metodologiyasi negizida
shakllantirilgani, nazariy ma’lumotlarda birlamchi ilmiy manbalarga tayanilgani,
tahlilga tortilgan materiallarning asosliligi, metodologik jihatdan mukammalligi,
tavsiflash, tasniflash, funksional-semantik, qiyosiy-tarixiy hamda statistik tahlil
usullaridan samarali foydalanilgani, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
qilingani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek tilining o‘z va o‘zlashma qatlamiga oid tushunchalarni
kengaytirishi, chet so‘z, neologizm, qo‘llanma so‘z, o‘zlashma so‘z, ekzotik so‘z
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kabi tushunchalarni farqlashga, binobarin, tilga kirib kelayotgan so‘zlarning
me’yorlashuv shartlariga oid nazariy fikrlarning mustahkamlanishiga, o‘zbek
tilidagi izohli lug‘atlarning tarkiban va mazmunan boyishi hamda me’yoriylik
tamoyilining mustahkamlanishiga, shuningdek, hozirgi o‘zbek adabiy tili, o‘zbek
tili leksikologiyasi, o‘zbek leksikografiyasi, o‘zbek tili tarixi, sotsiolingvistika,
lingvokulturologiyaga oid tushunchalarni kengaytirishda muhim manba bo‘lib
xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek tilida uchraydigan ko‘plab
xorijiy so‘zlarning o‘zbekcha mugqobillarini topishda, davlat tilini o‘qitish
amaliyoti bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar o‘tish, ixtisoslik fanlarini o‘qitish,
«Hozirgi o‘zbek adabiy tili» («Leksikologiya»), «O°zbek tili leksikografiyasi,
«O*“zbek tili tarixi», «Sotsiolingvistikay, «Lingvokulturologiya» fanlaridan darslik
va o‘quv qo‘llanmalari yaratishga xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tilidagi o‘zlashma
so‘zlarning tarixiy taraqqiyoti va me’yorlashuv omillarini o‘rganish bo‘yicha
olingan natijalar asosida:

so‘z o‘zlashuvida va me’yorlashuvida muhim vosita sifatida davlatning til
siyosati, xususan, lingvistik akademiyalarning ijtimoiy-siyosiy institut sifatidagi
roli Turkiya, Eron, Misr, Isroil kabi davlatlar tajribalari asosida organilib, boshqa
jahon tilshunoslik maktablarining til lug‘at fondi gamrovidagi etimologik,
etnografik va lingvomadaniy belgilari, mazkur lisoniy leksik birliklarning
vogelanishi holatlari, qo‘llanishi  ko‘lami, ularning lug‘atlardagi berilish
darajalariga oid xulosalardan O°‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot instituti
tomonidan olib borilgan FA-F1-G003 — «Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z
yasalishi» («DyHKIIMOHATBHOE CJII0BOOOpa30BaHUe B COBPEMEHHOM
KapakajmakckoMm s3bike») mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining 2024-yil 25-iyundagi
250/1-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zlashma so‘zlar fonetik va morfologik
tabiatining so‘z yasalishiga ta’siri borasidagi garashlarning ilmiy dalillar bilan
boyishiga erishilgan;

so‘z o‘zlashishida lisoniy omillar, jumladan, konvergensiya, divergensiya,
reduksiya kabi fonetik hodisalar, alifbo va imlo qoidalari o°zgarishining
o‘zlashmalar variantlashuvi hamda me’yorlashuviga ta’siri; o‘zlashmalar tarkibida
kirib kelgan morfologik vositalarning standartlashuvi hamda agglyutinativ tabiatli
o‘zbek tilida muqobil variantlar «to‘qnashuvi»; so‘z o‘zlashuvida nafagat lisoniy
birlik, shuningdek, lisoniy qoliplarning kirib kelishi, «xususiyatlar hovuzi»
(Feature pool) gipotezasi va buning o‘zbek tili lingvistik me’yorlariga ta’siri
asoslanganligiga oid xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot instituti
tomonidan olib borilgan FA-A1-G007 — «Qoraqalpoq naql-magqollari lingvistik
tadqiqot obyekti sifatida» mavzusidagi amaliy-ilmiy loyihada foydalanilgan
(O°zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining 2024-yil 25-iyundagi
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250/1-son ma’lumotnomasi). Natijada maqol va matallar matnida qo‘llanilgan
o‘zlashma til birliklari, ularning semantikasidagi o‘zgarishlarni aniglashga
erishilgan;

o‘zbek tilidagi o‘zlashma so‘zlarda, jumladan, terminologiyada yuz beradigan
semantik o°zgarishlar, ularning umumiste’molga kirishi — determinizatsiyaga
uchrash qoidalari; o‘zlashmalarning lug‘aviy tejamkorlik, metafora ta’sirida
qo‘llanish ~ doirasining  kengayishi,  torayishi,  enantiosemiya  hamda
grammatikalizatsiyaga uchrashi, muqobil variantlarning uslubiy va semantik
xoslanishi kabi hodisalar kuzatilishi dalillanganligiga doir xulosalardan
Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti
Samarqand filialida 2021-2023-yillarda bajarilgan «O‘zbek tilining milliy
korpusini loyihalash va dasturiy majmua ishlab chiqish» mavzusidagi amaliy
loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi ragamli texnologiyalar vazirligi
Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti
Samarqand filialining 2024-yil 5-iyundagi 351 / 01-01 sonli ma’lumotnomasi).
Natijada amaliy loyitha doirasida bajarilgan, til korpusi haqida olib borilgan
tadqiqotlar ilmiy saviyasining oshishiga xizmat qilgan;

o‘zbek tilidagi izohli lug‘atlar asosida o‘zlashma so‘zlar talginidagi
o‘zgarishlarning o‘zbek tilining tub tabiatidan kelib chigadigan sof ilmiy, jamiyat
va ayrim ijtimoiy tabaqalarning qiziqish doirasi, madaniy jihati bilan bog‘liq
faollashuvi va nofaollashuvi kabi 1jtimoiy sabablari, ayrim ijtimoiy gqatlam nutqiga
xos chet so‘zlarning sotsiolekt safidan me’yorlashgan o‘zlashma so‘zlar safiga
o‘tish qonuniyatlarida bozor iqtisodiyotiga o‘tish, axborot asri qadriyatlarining
kirib kelishi, milliy o‘zlikni saqlab qolishga intilish kabi sotsial hamda madaniy
omillarning o‘rniga doir xulosalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
«O‘zbekiston teleradiokanali» DM tomonidan efirga uzatilgan «Ta’lim va
taraqqiyot», «Adabiy jarayon» dasturlari ssenariylarini tayyorlashda (2023-2024-
yillar) foydalanilgan, tadqiqot muallifi bilan o‘zlashma so‘zlar xususida suhbat
tashkil etilgan (O°zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi «O°zbekiston teleradio-
kanali» davlat muassasasining 05.11.2024-yil 04.36.1170-son ma’lumotnomasi).
Natijada o‘zbek xalqi va millatining ma’naviy boyligi bo‘lgan lug‘at boyligimizni
xalqimizga yagindan tanishtirish, o‘zbek tilini targ‘ib qilish orqali ko‘rsatuvning
iImiy-ommabopligi ta’minlashga, tilning milliy qadriyat sifatidagi nufuzini
oshirishga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 9 ta ilmiy-amaliy
anjuman va seminarda, jumladan, 7 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
26 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola, jumladan, 5 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 229 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, natijalarning amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi «O¢‘zbek tilidagi o‘zlashma so‘zlarning
tarixiy taraqgiyoti» deb atalib, ikki fasldan iborat. Birinchi fasl «So z o zlashishi
— lisoniy va ijtimoiy-tarixiy jarayon sifatida» deb nomlanib, unda tilning ijtimoiy,
kumulyativ va funksional vazifalari, antropotsentrik yondashuv asosida til leksik
gatlamini o‘rganishning o°ziga xos jihatlari hagida so‘z ketadi.

O‘zbek tilida so‘z of‘zlashuvini davrlashtirishda yozma manbalarga
tayanganimiz uchun ham chet so‘zlarning kirib kelish davri ko‘pincha manba
topilgan hudud, madaniy mansublik va muallif bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi.
Jumladan, Sharqiy Turkiston va Farg‘ona vodiysidan topilgan yodgorliklar
buddaviylikka oid diniy qo‘lyozmalar bo‘lib, O‘rxun-Enasoy obidalariga nisbatan
sanskritcha, hindcha va xitoycha o‘zlashmalar ko‘proq kuzatiladi. Shu jihatdan
arabcha o‘zlashmalar mavjud turkiy manbalar «Qutadg‘u bilig», «Hibat ul-
haqoyiq» asarlari islom tamaddunining eng sharqiy qismida yaratilgan bo‘lib,
o‘sha vaqtdagi Samarqand, Buxoro, Shosh kabi ilmiy markazlardagi asarlar hali
o‘rganilmagan.

Yugoridagilardan kelib chiqib, o‘zbek tilidagi so‘z o‘zlashuvi jarayonini
mavjud manbalar asosida quyidagicha davrlashtirish mumkin:

1. Qadimgi turkiy til davri. Bu davrda xitoy, hind, sanskrit, tibet tillariga oid
o‘zlashmalar faol bo‘lgan. M.Koshg‘ariyning «Devonu lug‘otit turk», Yusuf Xos
Hojibning «Qutadg‘u bilig», Xorazmiyning «Muhabbatnomay», Rabg‘uziyning
«Qisasi Rabg‘uziy» asarlarida cherik, sart, roy kabi sanskritcha so‘zlar, shad,
xatun (xotin), ajun (ochun), kend kabi so‘g‘diycha so‘zlar, baxshi, kug (kuy,
musiqa), gqam (shomon), loxtay (mato nomi), tegin (shahzoda), yabg ‘u, tarxan,
xaqan, xan (mansab nomlari), yinju (inju), tug‘ (bayroq) singari xitoycha so‘zlar
kuzatiladi®®. Alisher Navoiy asarlarida qo‘llangan 26000 dan ortiq so‘zlar orasida
70 ta so‘zning asosini hindcha so‘zlar tashkil gilgan®.

2. Eski turkiy til davri. Mazkur davrda bevosita fors-tojik, keyinchalik arab
tiliga mansub o‘zlashmalarning keng miqyosda o‘zlashtirilishi yuz berdi. Buning
bir necha sabablari bor edi: turkiy xalqlarning islom diniga o‘tishi, Markaziy
Osiyoda hukm surgan somoniylar sulolasining davlat tili siyosati, aholi turmush
tarzining ko‘chmanchilikdan o‘troglashuvga o°‘ta boshlashi kabilar shular
jumlasidandir. Forsiy va turkiy xalqlarning asriy qo‘shnichilik munosabati, siyosiy
munosabatlar ta’siridagi aralashuv natijasida forscha-tojikcha so‘zlar ko‘proq kasb-
hunar, maishiy hayot bilan bog‘liq leksikani tashkil etadi. Mahmud Koshga‘riy oz

42 HanabaeB X. JIpeBHHE 3aMMCTBOBAHHS B CHCTeME OOMIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON M COIHMAIbHO-KOHOMUYECKON
TEPMHUHOJIOTHH y30ekckoro sizbika XI-XIV BB. // Anabuit mepoc, 3(57), 1991. — b.46-53.
43 Badoer b. Hapowuii Trmma xuamua cysnap // Y30ek Tiiin Ba agabuéru, 1991 — Ne4 — B.38.
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«Devonyida ayrim turkiy gabilalar tili, jumladan, o‘g‘uzlar tili fors-tojik tili
ta’sirida leksik o‘zgarishlarga uchraganini yozadi*. Bu ikki xalqning munosabatini
tavsiflash uchun Tatsiz Tiirk bolmas, bashsiz bo rk bo ‘Imas maqolini keltiradi.
«Devonu lug‘otit turk»da bir qancha o‘zlashma forsiy so‘zlar ham tavsiflanadi®.
Aytish mumkinki, bu davrda arabcha o‘zlashmalar turkiy tilga to‘liq singmagan,
turkiy tafsir va ayrim didaktik asarlarda diniy-ma’rifiy terminlar sifatida
qo‘llangan.

3. Eski o‘zbek tili davri fors-tojikcha va arabcha of‘zlashmalarning badily
adabiyotga, siyosatga, kundalik so‘zlashuvga faol kirib kelishi bilan tavsiflanadi.

O‘zbek tilshunosligida B.Bafoyev XIV-XV asrlar adiblari ijodi misolida
o‘zlashma so‘zlar statistikasini amalga oshirgan. Bunda she’riy asarlardan 100 ta
so‘z tanlab olinib, o‘rtacha qo‘llanishlar soni berilgan46. Unga ko‘ra, sof turkiy
so‘zlardan foydalanish darajasi Lutfiy va Sakkokiy ijodida yuqori (74 % va 70 %),
shunga mos ravishda ularda arabcha so‘zlar 15 % atrofida, forsiy so‘zlar 10 foiz
atrofida qo‘llangan. Arabcha o‘zlashmalar eng ko‘p qo‘llangan asar «Qisasi
Rabg‘uziy» bo‘lib, mazkur holat asarning diniy-ma’rifiy xarakterda ekanligi bilan
tavsiflanadi. Ma’lum bo‘ladiki, badiiy matnlarda arabcha o‘zlashmalar salmog‘i
15-26 foiz, fors-tojikcha so‘zlar salmog‘i 9-22 % ni tashkil etgan.

Hozirgi o‘zbek tili bilan qiyoslaganimizda (3.1.4-jadvalga qarang), turkiy
so‘zlar qo‘llanishida farq deyarli sezilmasligi (66 %), arabcha (23 % dan 11 % ga)
va fors-tojikcha so‘zlar (15 % dan 8 % ga) qo‘llanishi esa kamayganini
kuzatishimiz mumkin. Fors-tojikcha o‘zlashmalar turkiy tilning barcha tematik
guruhlari, barcha turkumlarda uchraydi. Aynigsa, belgi ifodalovchi so‘zlar,
shuningdek, mavhum tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar katta salmoqqa ega. Fors-
tojikcha o‘zlashmalar miqgdor jihatdan arabcha o‘zlashmalardan ustunlikka ega.

4. Hozirgi o‘zbek adabiy tilini shakllantirgan lug‘aviy o‘zgarishlar XIX
asrning ikkinchi yarmidan boshlangan bo‘lib, XX asrning birinchi choragida
yakunlangan. «O‘zbek tili leksikasidagi bu o‘zgarish XIX asrning ikkinchi yarmida
O‘rta Osiyoning chor Rossiyasiga qo‘shib olinishi natijasida mamlakat hayotida
yuz bergan siyosiy va ijtimoiy-iqtisodiy o‘zgarishlar hamda o‘zbeklarning ruslar
bilan bevosita alogaga kirishuvlari bilan bog‘liq edi»*’. Mazkur davr faol
leksikasini o‘rganish uchun O.Usmonov hamda Sh.Hamidovlar tuzgan glossariy
asosida quyidagi statistik tahlil amalga oshirilgan:

1.1.2.-jadval
XIX asr oxiri — XX asr boshlarida o‘zbek bosma nashrlarida qo‘llangan
so‘zlarning etimologik-statistik tahlili

Tillar O¢zbek Rus arab fors-tojik Turk-
ozarbayjoncha
So‘zlar soni 658 991 304 166 27
Salmog‘i 30,7 46,2 14,2 7,7 1
(%)

44 Komrrapuit M. JleBory myratut TypK. | xwng — TomkenT: ®@an, 1960. — B. 65.

*® Giiner G. Divanii lugati’t-tiirk’te ouzca olarak gegen kiindi “rezil, asagilik” kelimesinin etimolojisi {izerine notlar
// Gazi Tirkiyat, Bahar 2015 / 16:15 — S.21. Manba: https://dergipark.org.tr/en/download/article-file/1924039

4 Badoes b. Anumep HaBonit acapnapu nexcukacu. — Tomkent: ®an, 1983. — 5.12

" Yemonos O., Xamuzos I11. ¥36ek Tinu nekcukacn Tapuxugan. — Tomkent: ®an, 1981. — B.3
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Shuni ham gayd etish kerakki, glossariyda ruscha so‘zlarning turli variantlari
bir necha bor berilgan bo‘lib, shu nuqtayi nazardan ularning miqdori qariyb ikki
barobar kamayishi mumkin: gazet — g ‘azit — gazit — gazita, polis — politsiya — falis
— falisa kabi. Bunda so‘zlarning nisbati o‘zbekcha so‘zlar — 40 %, ruscha so‘zlar
30,4 %, arabcha so‘zlar — 18,5 foiz, fors-tojikcha so‘zlar — 10,1 %, turkcha-
ozarbayjoncha so‘zlar 1,6 %ni tashkil etadi. Bu davrda usmonli turk va ozarbayjon
tillariga oid sanjoq, qo ‘mita, qo ‘mondon, o ‘rdu, olmon, boyqut kabi so‘zlarning
o‘zbek tili leksikasida muayyan nisbatda faollashuvi kuzatiladi.

Tahlil jarayonida ma’lum bo‘ldiki, ruscha o‘zlashmalar o‘zbek va fors-tojik
tillariga deyarli bir xilda kirib kelgan, garchi asos sifatida o‘zbek tilidagi manbalar
olingan bo‘linsa ham, o‘zlashmalarning variantlarida fors-tojik tilining fonetik
qoidalari sezilib turgan o‘rinlar ham ko‘p.

5. Istiglol davri o‘zbek tili. Bu davr o‘zbek davlatchiligida mustaqillikka
erishilganligi, til mustaqilligi, siyosiy va iqtisodiy erkinlik bilan bog‘liq ravishda
O‘zbekistonning jahon sahnasiga chiqishi, olamga tafakkuriy va ma’naviy
moslashuv davri hisoblanib, ko‘plab inglizcha (umuman Yevropa tillariga oid)
so‘zlarning ommaviy kirib kelishi bilan tavsiflanadi. Aytish joizki, german tillariga
oid o‘zlashmalar sho‘ro davrida ham mavjud bo‘lgan, biroq bunda rus tilining
fonetik, semantik va leksikografik vositachiligi aniq sezilib turgan. Oxirgi yillarda
bitta o‘zlashmaning tub etimologik manbasi hamda rus tili ta’sirida imlo va
talaffuzga singib qolgan variantlari solishtirish, shuningdek me’yorlashtirish
muammolari yuzaga chiqib kelmoqda. S.Muvfen® katta ogim bo‘lib kirib
keladigan chet so‘zlar garchi muqim o‘rnashib qolishi gumon bo‘lsa ham, qabul
giluvchi tilning bir gancha leksik birliklarini sigib chigarishini ta’kidlab o‘tadi®.
Bu hagida ishimizning keyingi boblarida batafsil to‘xtalib o‘tamiz.

Birinchi bobning ikkinchi fasli «O zlashmalar va lingvistik akademiyalary
deb atalib, jamiyatning faol ziyolilar gatlami hamda til siyosatining muhim dastagi
bo‘lgan til akademiyalari faoliyati, ularning leksik yangilanishlarga ta’siri
yoritiladi. Bunday ijtimoiy-siyosiy omillar imlo, alifbo, til me’yorlari bilan bir
gatorda tilga yangi kirib kelgan so‘zlarni me’yorlashtirish, muqobiliga almashtirish
bo‘yicha ham salmoqli ishlarni amalga oshishiga sabab bo‘lgan.

Tildan tilga so‘z o‘zlashishi tilning ijtimoiy va o‘ziga xos ichki
gonuniyatlaridan biri hisoblanadi. Unga nisbatan turlicha yondashuvlar mavjud.
Bizningcha ham, «tilning (nutgning) sofligi uchun kurashni umuman
o‘zlashtirishlarga qarshi emas, balki o‘zga til leksemasini nokerak holda
ishlatishga, o‘zga til hodisalaridan befarq foydalanish hollariga garshi olib borish
kerak» *° bo*ladi.

Til lug‘at gatlamini chet so‘zlardan tozalash, grammatik va fonetik goidalarni
me’yorlashtirish masalasi deyarli har bir jamiyatda kuzatiladi, ko‘pincha siyosiy
hodisa sifatida hukumat tomonidan qo‘llab quvvatlanadi. Aynigsa, Yaponiya™,

8 Mufwene S.S. (2001). The ecology of language evolution. Cambridge: Cambridge University Press.
http://dx.doi.org/10.1017/CB09780511612862

%9 Qarang: https://mufwene.uchicago.edu/feature_pool.html

%0 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. — Toshkent: Universitet, 2006. — B.111.

*! Triche M.Y. Kokugo and the “Nation” in Meije-era Japan: Language standardization, ideology, and national
identity. Master degree Dissertation Thesis — Southern California University, 2012. — 95 p.
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Isroil®®, Eron®, lordaniya®, Turkiya™ davlatlari hukumati o‘z vaqtida tilni
globalizatsiya sharoitida qayta tiklash, alifbo islohoti, lug‘atlar yaratishni
tilshunoslar oldiga vazifa qgilib go‘yganlar.

ltaliyada Accademia crusca®® (XVI asr) go‘mitasi, Rossiyadagi XIX asrda
vujudga kelgan shishkovchilar va karamzinchilar, slavyanofillar va g‘arbchilarning
til bo‘yicha tashabbuslari, Fransiyadagi neologiya sohasi va aynan neologizmlarni
me’yorlashtirishga bag‘ishlangan «La Banque des mots» jurnali®’, Germaniyada
o‘zlashmalarni milliylashtirish va me’yorlashtirish bilan bog‘liq nazariyalar®
dissertatsiyada tahlilga tortilgan.

O‘zlashmalar masalasi o‘zbek tilshunosligi doirasida ilk bor Mahmud
Koshg-‘ariy, shuningdek, Alisher Navoiy, Abulg‘oziy Bahodirxon, Is’hogxon to‘ra
Ibrat, XX asrning 20-30-yillaridagi jadidlarning «Chig‘atoy gurungi» tashkiloti
faoliyatida chuqur nazariy va amaliy tahlil gilingan. Dissertatsiyada, shuningdek,
A Fitrat, M.Behbudiy, Elbek, A.Avloniy, A.Zohiriyning ushbu mavzudagi ishlari
tadgiqga tortilgan. Shu o‘rinda ta’kidlab o‘tish joizki, milliy davlatchilik
tariximizda elxoniylar (1277), Husayn Boyqgaro (1469), Zahiriddin Muhammad
Bobur, Abulg‘oziy Bahodirxon, Xudoyorxon kabi siyosiy shaxslarning milliy tilni
rasmiy doiralarda, badiiy va tarixiy asarlarda, shaxsiy yozishmalarda go‘llashi
to‘g‘risida ayrim gaydlar uchraydi. Shunga garamay, aynan davlat siyosati gay
tarzda amalga oshirilgani to‘g‘risida tadgiqotlar yetarli emas. Dissertatsiyada,
shuningdek, XX asrda o‘zbek tili lug‘at tarkibidagi o‘zgarishlarning ijtimoiy
xususiyatlariga ham to‘xtalib o‘tilgan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi «So¢z o¢zlashishining lisoniy jihatlari» deb
nomlanadi, bunda so‘zning fonetik, morfologik moslashuvida til ichki goidalariga
uyg‘unlashuv xususiyatlari yoritilgan. Bobning birinchi fasli «O zbek tilidagi
o ‘zlashma so zlarning fonetik moslashuvi hamda me’yorlashuviy masalasiga
bag‘ishlangan.

So‘z ofzlashtirish bir necha bosgichlarga bo‘linadi, jumladan: 1) fonetik
o‘zlashtirish — so‘zning o‘zini gabul qgilish (V.Pizani); 2) semantik o‘zlashtirish —
kalka, etimologik kalka, semantik kalka (V.V.Ivanov)®. Shuningdek, chet so‘zlar
fonetik, grafik, leksik-semantik, grammatik va me’yoriy stilistik jihatdan
o‘zlashadi®.

°2 Nahir M. Language academies, Language planning and the case of Hebrew — University of Pittsburgh, 1973. —
324 p.
*3 Afrahi M. Language Policy: Iran. https://pdfslide.us/education/language-policy-in-iran.html?page=11
> Bataineh M.T. Terminology planning: the contribution of the Jordan academy of Arabic, with special reference to
medical terminology: Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements of the Degree of Doctor of Philosophy —
UK: University of Salford, June, 2011. — 309 p..
> Aytiirk I. The First Episode of Language Reform in Republican Turkey: The Language Council from 1926 to
1931. // Journal of the Royal Asiatic Society, 2008, 18 (3): 278-283. d0i:10.1017/S1356186308008511
% Bbynaros P.A. TonkoBble ClioBapd B HALMOHAILHOW KYyNbType HapoJoB. — M., 1989. — C.11.

SApynnuna A.I'. 3amMcTBoBaHHas Jekcuka B "TarapckoM SHUMKIOTeAW4YeckoMm cioBape': B pycckoM u
TaTapCKOM M3maHusax: Jlucc. ... Kaua. ¢puioi. Hayk. — Kasaub, 2005. Man6a: www.dissercat.com
*8 Hall T.A., Hamann S. Loanword nativization in Modern Standard German as evidence for the phonological word
/I Zeitschrift fiir Sprachwissenschaft, 2003. 22:56-85.
> I'yasivmosa H. Pycckie TeKCHUYECKHE 3aHMCTBOBAHHS B Y30eKckoM si3bike. — Tamrkent: dam, 1985, — C.89.
8 eiicuxos JI.C. Jlekcukosorus COBPEMEHHOT0 MEePCUICKOTO s3bIka. — M.: Bricmras mkona, 1975. — C.60.
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O‘zlashma so‘zlarning fonetik moslashuvi xorijlik olimlardan P.Bursma,
E.Brouzlou, S.Devis, I.Baginskaya, M.S.Kolesnikova, X.l.Iskender kabi olimlar
ishlarida chuqur o‘rganilgan. O°zbek tili fonetikasi masalasida H.Ne’matov,
Q.Mahmudov, M.Mirtojiyev va A.Abduazizovlar®™ tadgigot olib borishgan.
Keyingi yillarda H.Jamolxonov® D.Nabiyeva®, I.Azimov®, M.Zokirov,
Z.Alimova® ilmiy izlanishlarida o‘zlashma so‘zlarning semantik va fonetik
o‘zgarishlari yoritib berilgan.

Tilga o‘zlashish jarayonida bir gancha jarayonlar ro‘y beradi. Heygen oz
tadgiqotida lisoniy o‘zlashmalarni bir tildan ikkinchi tilga ko‘chirib o‘tkaziluvchi
model/nusxalar sifatida talgin giladi. Mazkur o‘rinda olim ikkita hodisani farglab
beradi: importatsiya va substitutsiya®. Importatsiyada o‘zlashmaning shakli donor
tilga yaqin tursa, substitutsiyada buning aksi kuzatiladi. O‘zlashmalarning fonetik
qurilishi, semantik xususiyatlari akseptor tilga kamroq o°zgarish bilan kirib kelsa,
Importatsiya, aksincha, akseptor til so‘zning barcha jihatlarini o‘ziga moslab olsa,
substitutsiya yuz beradi. Keyingi vyillarda Pareto qonuniga asosan tildagi o‘z
fonemalar gatorida 80/20 nisbatida o‘zlashma fonemalar ham joy olishini ilgari
suruvchi nazariy garashlar ham yuzaga keldi®’

So‘zlar fonetik jihatdan donor tildagi tovushlarni akseptor til egalari
tomonidan moslashtirilishi bilan o‘zlashtirish boshlanadi. Bunda so‘zning tovush
tarkibi fonetik jihatdan emas, fonologik (tushunilish) jihatdan eng yaqin
tovushlarga almashtiriladi. Bunda akseptor til egalari o‘zlashma so‘z tovushlarini
ruhan his qilib, o‘zlaridagi fonemalar bilan almashtirishgan va fonetik tarkib
saglanmagan®

Odatda so‘zlar oz talaffuz shakli bilan o’zlashadi, jumladan, unlilarning
o‘qilish sifati saglanishi turkiy tillarga xos fonetik qonuniyatlarga mos kelmaydi.
Turkiy tillarda urg‘u asosan oxirgi bo‘g‘inga tushadi, o‘zlashma so‘zlarda urg‘uli
unli so‘z boshi va ofrtasida kelganda talaffuzda bu unli urg‘usiz variantiga
almashtirilib, urg‘u so‘z oxiriga ko‘chiriladi: mehmon (mih/ymon), televizor

A6;[ya31/1303 A. V36ex T doHonoruscy Ba MophoHosoruscu. 2-Hamp. — Tomkent: Yausepeurer, 2010. — 169
6.; Maxmynos K. V36ex TimuHMHT Tapuxuii posernkach. — TomkeHt: “Ukon” Hampuér yiim, 2006. — 5.49;
He'bMaTOB X. V36ek Timm Tapuxuit gonernxacu. — ToukenT: Ykurysun, 1992. — 96 6. Muproxues A. Y36ek THim
$0Hem1<acn — Tomkent: ®an, 2013. — 424 6.

JKamonxonos X. V36ex TunuauHT Hazapuii GoHernkacy — Tomkent: dan, 2009. — 224 6.

% Ha6uesa JI. V36ex Twm caTxjapuja NUaJeKTUK KaTeropusulapHUHT HamMo€H Oynmumm: dunon. Qani. AOKT...
muce. aproped. — Tomkent, 2006. — 46 6.; HaGuepa JI. Y30ex THIMHHHT TypiM CATXIApHAa YMYMHILIMK —
XYCYCHMIIUK JUAIEKTUKACHHUHT HaMo€H Oymmmu (MmoHorpadus). — Tomkent: Illapk Hampuér wmatbaa
AKIUSAIOPINK KOMITaHuUsicH 0ot Taxpupusrty, 2005. — 163 0.

% Azimov I.M.XX asr boshlarida o°zbek tilshunosligining rivojlanish yo‘nalishlari: Filol. fanl. dokt. (DSc) ... diss.
— Toshkent, 2024. — 249 b.

6 3okupoB M.T. JIuHrBUCTHK MHTEp(hEPEHIIUS Ba YHUHT y30€K-TOXXHUK OMIMHIBU3MHJA HAMOEH Oyimmm: Ouiod.
dann. HOM3.... mucc. — Tomkent, 2007. — 148 6.; 3okupoB M., AmumoBa 3.Y36ek THmmaard (opc-TOXHMKYA
y3nammanapHuHr pOHETHK-ICKCHK-CeMAHTUK XYCYCHATIAPH. MOHorpa(bI/m — @aprona: Classic, 2020; 3oxupoB
M., AnivoBa 3.Y30ek Ba TOXKHK JIMCOHMIA alOKACH acociapy. YKyB Kyiuianma. — @aproma, 2021. — 148 6.

66 Hamdl S.A. The Impact of Ideology on Lexical Borrowing in Arabic: A Synergy of Corpus Linguistics and CDA.
PhD diss. at Educational Linguistics University of New Mexico — USA: Albuquerque, New Mexico December,
2018. - P.17.

o7 Xampoera III. 80/20 mpuHIMIUHUHT TUJ caTxjapuaard wHbUKOcU. / “Tun. Amabuér. Tabaum” xamoaBHid
MoHoTpadusicu. — Tomkent, 2024. — b.69.

% La Charité D., Paradis C. Category preservation and proximity versus phonetic approximation in loanword
adaptation // Linguistic Inquiry, 2005, 36(2) — P. 227.
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(tilivizir). Hattoki rus tilidan kirgan -ov, -yev kabi shaxs nomi yasovchi grammatik
shakllar ham o°zbek tilida urg*usiz talaffuz qilinadi®.

O‘zbek tilining muhim belgilaridan biri — muayyan tildan kiradigan
o‘zlashmalar uchun uchinchi til filtrining mavjudligidir. Jumladan, arab tili uchun
fors tili, ingliz tili uchun rus tili shunday vositachilik vazifasini bajargan. Misol
sifatida, innovatsiya (inglizcha «innovation») so‘zidagi -siya affiksi bevosita rus
tili ta’siri natijasidir. O°zbek tiliga arab tilidan Kkirib kelgan o‘zlashmalar dastlab
fors-tojik tili ta’sirida muayyan o‘zgarishlarga uchragan”. Imloda variantlar
saglanib qolayotgani esa integratsiya jarayoni hali davom etayotganligini
bildiradi™.

Bu o‘rinda tilda yuz beradigan konvergensiya va divergensiya hodisalariga
to‘xtalib o‘tish joiz. Jumladan, «til sistemasida bir necha variant yoki invariant
fargli birliklarning, jumladan, fonemalarning noo‘xshashliklari kuchsizlanishi va
kamayishini ifodalovchi tarixiy jarayon struktur-diaxronik konvergensiya»'? deb
atalib, ushbu tushuncha lingvistik termin sifatida Y.D.Polivanov (1928) hamda
boshga ma’nolarda R.O.Yakobson (1930) tomonidan ishlab chigilgan. «Ma’lum
tovushning tarixiy taraggiyot natijasida birdan ortig tovushga differensiyasi,
ya’ni ma’lum tovush hisobida tilda yangi bir tovush hosil bo‘lishi
divergensiyadir»”*.

O‘zbek tilining fonetik xususiyatlari o‘zlashma so‘zlar fonetik tarkibi
o‘zgarishida yaqgolrog namoyon bo‘ladi. Dissertatsiyada alifbo va yozuv
tizimlarining almashinishi ham o°zbek tilidagi o‘zlashmalar fonetik tarkibi turlicha
qabul qilinishiga ta’sir qiluvchi omillar ko‘rsatib o‘tiladi.

Bobning ikkinchi fasli «O ‘zbek tilidagi o ‘zlashma so zlarning morfologik
moslashuvi hamda me yorlashuvirga bag‘ishlangan. So‘z o‘zlashtirishni nazoratga
olish ayrim olimlar tomonidan sifat jihatiga ko‘ra «universal o‘zlashtirish»’,
ayrimlari tomonidan turli ijtimoiy munosabatlar natijasida yuzaga keladigan tizimli
ta’sir natijasi’> sifatida baholangan.

Morfologik o‘zlashmalar masalasi Shveysariyaning Syurix universitetida
F.Gardani’®, A.Bakus’’, L.Behrens®, Buyuk Britaniyaning Kembrij universitetida

% paxaGos H. V36ek Tmmmaru yprycus yanunap // Y36ex tau Ba anabuétu, 5-con, 2012, — 5.89-94.
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B.Bikel, J.Nikols”, AQShning Oksford universitetida J.Blevinslar® tomonidan
o‘rganib kelinmogda. Rus tilshunosligida A.V.Superanskaya®, O.Axmanova®,
R.S.Kimyagarova®, D.S.Shmidt**, S.V.Gornostayev® kabi olimlar o‘zlashma
so‘zlarning turkumlashish holatlari (substantivatsiya, glagolizatsiya (verbalizatsiya),
adyektivatsiya), jins kategoriyasining moslashishi kabilarga e’tibor qaratganlar.

O‘zbek tilshunosligida rus tilidan o‘zlashgan so‘zlarning morfologik
moslashuvi®, Urganch davlat universitetida german tillaridan kirgan so‘zlarning
me’yorlashuvi®’, Toshkent davlat Shargshunoslik universitetida fors tilidagi turkiy
morfologik o‘zlashmalar®® tadqiq etilgan.

B.Grand o‘zlashtirishda asosan leksik gatlam faolligini, grammatik qoida va
hodisalar keyinrog o‘zlashishini gayd etadi. O‘zlashma so‘zning morfologik
jihatdan moslashuviga yunon tilidagi -os, lotincha -um go‘shimchalarining, hind-
yevropa tillaridagi artikllar (the, a, an, la, le, die, das)ning tushirilishini misol
sifatida keltirish mumkin. Artikllar aniglik-noaniglik, jins kabi tushunchalarni
bildirib, o‘zbek tilida grammatik kategoriya sifatida uchramaydi.

So‘zlarning morfologik jihatdan o‘zlashuvi borasidagi tadqgiqotlar sirasida
Haspelmat va Tedmorning «O‘zlashmalar tipologiyasi» loyihasi (The Loanword
Typology Project) alohida ko‘zga tashlanib turadi®. Bu loyihaning ikki muhim
nuqtasi mavjud. Biri — turli tillardan olingan o‘zlashmalar ma’nosi solishtirilgan
ma’lumotlar ombori shakllantirilganligi, ikkinchisi — tillar o‘zlashmalarning
hissasiga ko‘ra tasniflanganidir. Tadmorning ta’kidlashicha, sintetik tabiatli tillar
so‘z o‘zlashuvi eng qgiyin bo‘lgan tillar hisoblanib, unda birinchidan fe’llarning
o‘zlashuvi giyin bo‘lsa, ikkinchidan boshga turkumlar ham morfosintaktik qulay
holatga keltirilishi kerak. Shu sababli sintetik tillarda otlarning o‘zlashuvi nisbatan
faolroq kechadi®.
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So‘zning morfologik o‘zlashtirilishida quyidagi jihatlar ahamiyatga ega
hisoblanadi:

1. Qurilishi mosligi, gismlari o‘rtasidagi munosabatning o‘xshashligi, so‘z
tartibining saglanishi.

2. Til birliklari mushtarakligi, ya’ni birikmaning birikmaga, so‘zning so‘zga,
affiks turlarining o‘xshashligi tufayli ko‘chishi.

3. Bo‘sh o‘rinni to‘ldirishi, ya'ni o‘zlashma morfema o‘ziga xos vazifani
bajarib, akseptor tilda bunday vazifa uchun alohida morfemaning yo‘gligi.

4. Morfologik jihatdan o‘zgarish.

5. Konvergensiya, ya’ni donor tildan o‘zlashgan so‘z tarkibidagi
morfemaning o‘z farglovchi belgisini yo‘qotib, o‘zak tarkibiga kirib ketishi yoki
ortiqcha gism sifatida saglanib qolishi.

Bir o‘zakka bir necha yasovchi qo‘shimchalar go‘shish orgali hosil gilingan
sinonimlar masalasida turli xil garashlar mavjud. Jumladan, R.Sharopova
siyosatchi, siyosatdon, siyosatshunos kabilarni variant terminlar deb hisoblaydi®".
F.Musayeva esa bu kabilarni sinonimlar deb gayd etadi®*. Bizning fikrimizcha,
agar yasovchi gism go‘shilganidan so‘ng so‘zning go‘llanish sohasi, uslubida
farglar sezilsa, ular sinonimlik darajasiga ko‘tariladi. Masalan, siyosatchi — siyosat
bilan shug‘ullanadigan odam, siyosatshunos — siyosiy jarayonlarni o‘rganadigan
mutaxassis, siyosatdon — maishiy hayot va rasmiy ishlarni yuritishda gonun-
goidalarni o‘rganib, gattig rioya giladigan, boshgalarni ham majbur giladigan
shaxs. Demak, so‘zlar variantlilik holatida emas.

Turli tadgiqotlarda o‘zlashma so‘zlarning til leksikasidagi salmog‘i muayyan
gonuniyatlarga bo‘ysunadi, jumladan, Pareto qonuniyatiga ko‘ra leksik tizimning
barcha gismlari 80/20 tamoyili asosida mavjud bo‘ladi, bu salmogning o‘zgarishi
tilning grammatik qonuniyatlariga ham ta’sir giladi degan fikr mavjud®.

Izohli lug‘atlarda ayn. (aynan) gisgartmasi bilan ishora beriladigan ayrim
so‘zlarda sinonimlik aniq sezilib turadi: beziyon — bezarar kabi. Bu o‘rinda
variantlilik sinonimlik uchun boshlang‘ich nuqta vazifasini bajaradi.

O‘zlashma qismli so‘zlar tildagi tejamkorlik tamoyiliga bo‘ysunib,
keyinchalik bir qism ikkita gism ifodalash vazifasini bajaradi: foto — fotografiya;
xala — xalacho p; takya — takyaxona; xarsangtosh — xarsang kabi.

O‘zlashma so‘zlarning lug‘aviy mustaqilligi yo‘qoladi, affiksoidlarga
aylanadi, keyingi bosqgichda esa a) bu affiksoid tushiriladi: aslahaxona (esk.) —
arsenal — qurol-yarog‘ ombori; omborxona — ombor; mangaldon — mangal;
b) affiksoid affiksga almashtiriladi.

O‘zlashma so‘zga go‘shilgan yasovchining o°zi ortigchalik giladi: fitna —
fitnachi, fitnagar, fitnakor; fisg-fasod (fitna-fasod) — fisg-fasodchi (fitna-fasodchi;
changalzor — changal kabi.

HlapOHOBa P. Tepmutonorusaa BapuaHTAOpIUK // V36ex Tim Ba anabuétu, 2012, — Nel. — 5.34-37.

MycaeBa ®. V36ex Tnnmma BapHAHTIVIIHK // V36ex T Ba anabuérn, 2015. — Ne6. — 5.21-26.

XaMpoeBa 1. 80/20 TPUHIMNUHUHT THA carxjaapuaard uHbukocd. [ “Tun. Anmabuér. Tabnum” KaMOaBHid
Monorpadusicu. — Tomkent, 2024, — B.71-72
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O‘zlashma so‘zlarning me’yorlashuvida so‘z yasovchi qo‘shimchalar,
aynigsa, ot yasovchi -chi, -lik, sifat yasovchi -li gqo‘shimchalari faol.

Quyidagi jadvalda ularning o‘zlashma shakllar o‘rnini bosa olish
imkoniyatlari berilgan:

2.1.1-jadval
-lik go*shimchasining o‘zlashma affikslar bilan mugobillik holatlari
Qo‘shimcha | O¢zlashma Variantlar
morfema

-lik (ot yas.) -Xona konsullik — konsulxona, vakillik — vakolatxona

-iat komissarlik — komissariat

-lyat mas ullik — mas ulivat, milliylik — milliyat,

nisbiylik — nisbiyat, rahbarlik — rahbariyat

-itet neytrallik — neytralitet

-lik (sif. yas.) -bop paltolik — paltobop
-i nahorlik — nahori

Bu so‘zlarda o°zbek tilidagi -lik go‘shimchasi o‘zlashma affiks va affiksoidlar
vazifasini bajarayotgani, o‘zbek tilining agglyutinativ tabiati ustun kelayotganini
ko‘rsatadi. Keyingi o‘rinlarda -chi, -li qgo‘shimchalarining faollashuvi va
me’yorlashuvi jadvallar asosida ko‘rsatib berilgan.

Juft so‘z qismlaridan birining o‘z semantik giymatini yo‘qotishi o0°z
gatlamdagi so‘zlarda ham, o°‘zlashma gatlamdagi so‘zlarda ham uchraydi.
O<zbekcha kiyim-kechak, chala-chulpa kabi so‘zlarda ham shu holat yuz bergan.
O‘zlashma so‘zlarda gap-gashtak, kam-ko ‘st kabi juft so‘zlar mavjud bo‘lib, izohli
lug‘atda ikkinchi gism alohida so‘zlik qilib berilsa-da, faol gatlamga kirmaydi.
Nom banom, lab bolab kabi o‘zlashmalar, o‘zbek tilida nomma-nom, labolab kabi
shakllarga ko‘chgan.

Grammatik o‘zlashish hagida so‘z ketganda, morfemalarning o‘zaro
sinonimligi, polisemantikligi, antonimligi yuzaga kelishida grammatik yoki
lug‘aviy morfemalarning emas, yasama so‘zlar ma’nosi nuqtayi nazaridan kelib
chigish, ya’ni bunday ma’noviy munosabatlarni morfemalar emas, leksemalar
yuzaga keltirishi hagida ham garashlar mavjud®*.

Bobning uchinchi fasli «So z o zlashuvida sintaktik qgoliplar ko ‘chishi» deb
nomlanadi. O‘zbek tilida keng go‘llanadigan tasnif va tahlilga muhtoj birliklardan
biri — murakkab birikmalardir. Bu tushuncha tarkibiga semantik va sintaktik
jihatdan bir butun bo‘lgan bir necha birliklar kiritiladi, biroq ularning o‘rtasida farg
mavjud. Keyingi yillarda o‘zbek tilining leksik gatlamidan tashqari, grammatik
qurilishiga ham ta’sir qiluvchi bir gancha birliklar kirib keldi.

Ma’lumki, tillarni tipologik tasniflashda tilning eng o‘zgaruvchi gismi sifatida
uning lug‘at gatlami, keyin fonetik va so‘ngra grammatik qurilishlari hisobga
olinadi®®. Tilning lugat tarkibi o‘zgarishi tabiiy hodisa hisoblansa, tillarning
grammatik qurilishi ta’siri kam kuzatiladigan jarayonlardan biridir. XX asrda,

% Xoxuen A.V36ek THJIIIYHOCTHTHHUHT 0/13ap0 MyamMomapy (20-Makona) / V36ek Tiiu Ba anaGuéTH, 3-coH,
2010. —b.13-18.
% Hypmonos A. Tannanran acapiap. 3 sumuii. 1-xunt. — TomkenT: Akagemuamp, 2012, — B.48-49.
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avvalo, rus tili, shuningdek, hozirda ingliz tilining ta’siri tufayli o‘zbek tilining
grammatik sathida ham sezilarli o‘zgarishlar yuz bermoqda.

Keyingi vaqtlarda ingliz tilidagi gisgartmalarni to‘g‘ridan to‘g‘ri inglizcha
fonetik oqilishi bilan bog‘liq holatlar ko‘p (2.3.4-jadval).

2.3.4-jadval
Fonetik talaffuzi bilan gabul gilinayotgan o‘zlashma gisgartmalar
Ne Yozilishi O‘qilishi O‘zbekcha muqobili
1 IT AyTi Informatsion texnologiyalar
2 [0) AyKyu Intellektual sifat
3 UNESCO YUNESKO (hatto Birlashgan Millatlar Ta’lim,

gisqartmasi ham bosh Fan va Madaniyat tashkiloti
harflar bilan)

4 WBC DablyuBiSi Jahon Boks Kengashi

So‘z yasalishi borasida fikr yuritilganda, odatda affiksatsiya (qo‘shimcha
go‘shish, sintetik) usuli bilan yasalish o‘zbek tilida eng faol ekanligi ko‘p gayd
etiladi. Shunga garamay, tilimizning keyingi yillardagi taragqiyotida kompozitsiya
usuli nisbatan faol ekanligi ko‘rinmogda. O°zbek tilshunosligining zamonaviy
amaliy muammolaridan biri sifatida so‘zlarning chet tilidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri
kalkalash orgali nafagat shartli terminlar, shuningdek, o‘zbek tili tabiatiga mos
kelmaydigan grammatik golipli birliklarni ham ko‘rsatishimiz mumkin.

Dissertatsiyada qo ‘shma so ‘z, murakkab so‘z birikmasi, frazeologik birlik,
frazeologik go ‘shilma, frazeologik butunlik, frazeologik chatishma, tasviriy ifoda,
kollokatsiya kabi kabi tushunchalar farglanadi. Bu birliklarning madaniy, ijtimoiy
ta’siri: 1) tarkibli antroponim, toponimlar nomida, jumladan, davlat tashkilotlari va
mansablari nomini shakllantirishda; 2) terminologik gatlamda; 3) so‘zlashuv
nutgida yaqqol namoyon bo‘ladi. Kollokatsiyalar lingvomadaniy, kognitologik,
tarjimashunoslik, terminologik nugtayi nazaridan tahlilga tortilgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi «O¢zbek tilidagi o‘zlashma so‘zlarning
semantik o‘zgarishlari va ularning leksikografik talqgini» deb atalgan. Bobning
birinchi fasli «O zlashma gatlam semantikasida yuz beradigan o ‘zgarishlar» deb
nomlanib, dastlab terminlarning o‘zlashmalik, baynalmilallik xususiyatlariga
to“xtalib o‘tilgan.

O“zbek tili leksikasidagi o‘zlashma gatlamning katta qismini terminlar tashkil
etadi. XX asr boshlaridan O‘rta Osiyoga ilm-fanning yangi yo‘nalishlari, texnikaga
asoslangan tarmogqlari Kirib keldi, natijada ushbu sohalarga oid terminlarning
go‘llanish  muntazamligi va bargarorligi ortdi. Ham terminologik, ham
umumiste’mol leksikadagi qo‘llanishlar shakliy va semantik emas, aynan soha
kishilarining gandaydir inersiyaviy kelishuvi asosidagi o‘zgarishlarga bog‘lig.
Ayrim olimlar determinologizatsiyani lisoniy ijodkorlikning bir turi sifatida gayd
etadilar®®. Bizningcha, bu nolisoniy omillar sirasiga kiritilgani magsadga muvofiq.

% Barnsn A.lO., Hepcecsan I'.P., bxunaesa M.B. JlerepmuHonorusanus Kak 3JIEMEHT JIMHIBUCTHYECKOU
KpPEaTHBHOCTH: TEPMHUHBI-3TIOHUMBI B aHIJIMMCKOM Hay4YHO-TIOIMYJISIPHOM AHCKypce // (DUIonornvyeckue HayKu.
Bomnpocs! Teopun u npaktuku. — Tam60B: I'pamoTa, 2017 — Ne6 (72): 83 u. U.2. — C.61.
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Terminlarning til taraqqiyoti uchun gizigarli jihatlaridan biri ba’zi terminlarning
anig shaxs tomonidan o‘ylab topilishidir. Termin yaratish jarayoni nutq ontogenezi
singari psixolingvistik tadgiqotlarning doirasiga kiritilishi mumkin. O‘zbek tilida
terminlarning ma’nodoshlik, variantdorlik xususiyatlari o‘zbek tilshunosligida
chuqur of‘rganilgan®’. Biroq terminologik tizim doimiy ravishda tadgig,
me’yorlashtirishga muhto;j.

Grammatikalizatsiya jarayoni o‘zlashma so‘zlar ma’nosi torayishi, biroq
go‘llanish shakllarini saglab golishini anglatadi. Bagavli, jumladan, masalan kabi
o‘zlashmalarni shu toifaga kiritishimiz mumkin.

Turkiy tilda tana a’zosini bildiruvchi bag‘ir so‘zi o‘rniga fors-tojik tilidan
jigar so‘zi gabul gilinadi, ular turli frazeologik birlik va lingvomadaniy birliklarda
bir-biri o‘rnida qo‘llanadi. Masalan, jigarim — qarindoshlik, qondoshlik ma’nosida
bovurim leksemasi o‘rnida go‘llana boshladi. Keyinchalik so‘zlarning
semantikasiga ham qo‘shimcha ma’no qirralari o‘rnashadi: jigar — tana a’zosi:
jigari ezilmogq; bag ‘ir — jigarning tashqi tarafi, quchoq: bag ‘ri ezilmoq, bag ‘riga
bosmoq, bag ‘rini yerga berib yotmoq.

Tilning muayyan tarixiy davrida o‘zlashib, keyinchalik o‘z o‘rnini boshga
so‘zlarga bo‘shatib bergan so‘zlar ham ko‘p uchraydi, jumladan, da 'vo (teorema),
dejur (navbatchi), giperbola (adabiyotshunoslikda: mubolaga), vulkan (vulgon),
dilxoh (diltortar), jumla (gap), jabr (algebra) kabi. Bular gatorida ruscha
o‘zlashmalar alohida salmogqga ega. Hozirgi kunda ruscha o‘zlashmalar kamayib,
o‘rniga o‘zbekcha so‘zlar yoki boshqga tillardagi muqobillar kirib kelmoqgda:
dogovor (shartnoma, kelishuv), doklad (ma’ruza), dokladchi (ma’ruzachi), drojji
(achitqi), zakaz (buyurtma), kolonka (ustun, rukn), korrespondent (muxbir), kraska
(bo‘yoq) singari. Ayrimlari esa tushuncha sifatida maishiy hayotdan chigib ketishi
tufayli so‘zlar ham tarixiy so‘zlarga aylanib bormogda: chemodan, pioner,
kooperativ singari.

O‘zlashma so‘zlar quyidagi shakllarda o‘z ma’nolari, tuzilishlarini saqlab
qolishga intiladi, ya'ni «tilda yashash tarzi»ni o‘zgartiradi:

1. Qo‘shma so‘z tarkibida qo‘llanish orgali.

2. Juft so‘zlar tarkibiga ko‘chish orgali.

3. Frazeologizmlar, idiomalar tarkibiga ko‘chish orqali.

4. Terminologik sathga ko‘chish orgali.

5. Uslubiy xoslanish orgali.

6. Diniy leksikaga ko‘chish orgali (asosan, arabcha o‘zlashmalar).

Shu nugtayi nazardan so‘z o‘zlashishining keng ijtimoiy-siyosiy,
psixolingvistik, madaniy xususiyatlarini o‘rganish magsadga muvofig.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli «O zbek tilidagi izohli lug ‘atlarda o zlashma
so ‘zlar talgini»ga bag‘ishlangan.

Dastlab yangi izohli lug‘at asosida amalga oshirilgan statistik tahlil natijalari
keltirilgan:

9 Xomxaesa JI.W. THIIYHOCIHKAA TEPMUHIAPHUHT JTeKcHKorpaduk Taxmumr: dumon. panm 6. danc. ToKTOpH
(PhD) nuccepraumsicu. — Tomkent, 2018. — 129 6.
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3.1.4-jadval
O°‘zbek tilidagi so‘zlarning etimologik jihatdan statistik tahlili

Bosh so‘zliklar | O‘zbekcha | Arabcha | Forscha | Ruscha | Yevropa | Boshqa
soni so‘zlar so‘zlar | so‘zlar | so‘zlar | tillaridan | tillardan

Ozqatlam 1 gao0 | 1996 | 8% | 07% | 12% | 6%
so‘zlar nisbati

Keyingi o‘rinlarda etimologik ma’lumotlar asosida o°‘zlashma so‘zlarning
asliyati va bugungi faol ma’nosi o‘rtasida metonimiya, metafora va sinekdoxa
asosida ma’no ko‘chishi yuz berishi misollar bilan dalillangan.

O°zbek tilidagi ayol, oila so‘zlari arab tilidagi ‘ala (J) fe’lidan kelib
chigqan. Mazkur fe’l «kambag‘al (nochor) bo‘lmoqgy», «katta oilali», «(oilani)
bogmog, ta’minlamog» (An-Na’im, 578) ma’nolarini ifodalaydi. ‘a:laning turli
hosila shakllari «kambag‘al», «bogindi», «oila», «oila a’zolari» kabi semalarni
iIfodalaydi. Oila shaklining mazmun mundarijasi arab va o‘zbek tillarida bir xil.
Har ikki tilda ham «ijtimoiy ta’minga muhtoj» integral semasi mavjud. Ayol shakli
arab tilida yo‘q (bizning manbaga ko‘ra). Biz ayol so‘zi uchun iyol shaklini
etimologik asos deb hisoblaymiz. Zero, arabcha ’ayn (g) harfi o‘zbek tili talaffuz
gonuniyatlariga mos kelmaydi. Shu tufayli ¢ (ayn)dan keyingi i tovushi a tarzida
o‘qiladi (qiyos. ’iyd — hayit, ’iyon — ayon). lyol shakli esa arab tilida «bolay,
«farzand» ma’nolarini ifodalash uchun ishlatiladi. Eski turkiy tilda ham ayol so‘zi
«farzand» ma’nosida uchraydi: «O ‘g ‘ul juvonmard. Aning uchunki, ota o ‘g ‘uldin
kechti, o‘g‘ul jondin kechti. Jon ayoldin azizrog turur»®. Shuningdek, Sharq
xalglari uchun mushtarak muhim madaniy belgilardan biri — oila a’zolarining
iIsmini, hattoki uni atovchi so‘zni yashirish ayol so‘zi go‘llanishida kuzatiladi.
Chunonchi, o‘zbek xalgida andisha yuzasidan xotin o‘rnida zavja, rafiga, zaifa,
turmush o ‘rtoq, kelin, yanga, bolalar, uydagilar kabi so‘zlarning ishlatilishi sir
emas. Hozirgi o‘zbek tilidagi ayolmand so‘zida ayol leksemasining «bolay,
«farzand» semalari to‘la o‘zlashgan: «oilali, bola-chagali», «bola-chagasi ko‘p»™.
So‘z erkak jinsiga mansub shaxs belgisini bildiradi. Demak, ayol so‘zining
etimologiyasida «farzand» ma’nosi yetakchi.

Ayrim o‘zlashmalar o‘zlashgan sohasi doirasidagina tirik bo‘ladi, jumladan
yil (muchal) nomlarini bildiruvchi bagar (sigir), mush (sichgon), asp (ot), sunbula
(boshoq) kabi so‘zlar wvaqt bildiruvchi so‘zlar doirasidagina mavjud,
umumiste’molda o‘z etimologik ma’nosida qo‘llanmaydi. Shu kabi shaxmat
terminologiyasidagi asp, farzin, rux kabilar ham termin sifatida tor doirada
go‘llanadi.

Uchinchi bobning navbatdagi fasli «lzohli lug ‘atlarda diniy tushunchalarni
ifodalovchi so Zlar talgini» deb nomlangan. Ijtimoiy tuzum va taraqgiyot tilga
ta’sir etib, so‘zlar miqdori va semantik tarkibi bilan birga ularga ijtimoiy
munosabat doirasini ham o‘zgartiradi. Sobiq ittifoq davrida ilm-fan darvinizm
ta’limoti va ateistik mafkuraga bo‘ysundirilgani bois, bu mafkuraning g‘oyalari har
bir satrda ufurib turishi shart gilib goyilgan edi. Mazkur tarixiy sharoitda dinning

% paGrysuit H.B. Kucacu Pa6ry3uii. 1-xuto6. — Tomkent: Esysun, 1990. — B.80.
9 V366K THAMHUHT M30XJIN JIyFaTu. 5 )wiud. 1-xuma. — Tomkent: Y3MD, 2016. — b.43.
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jamiyat hayotidagi o‘rni keskin rad etilgan, bu mavzudagi so‘zlarni iloji boricha
eskirgan so‘zlar gatoriga Kiritish yoki ularning izohiga biryoglama yondashuv
holatlari kuzatiladi.

«Islomy spravochnigining gayta ishlangan va to‘ldirilgan uchinchi nashrini
tayyorlash jarayonida ... ilgarigi maqolalarning ba’zilari gayta ishlandi, xususan,
xalgqimiz orasida hozir ham namoyon bo‘layotgan islom ta’siri, ularni bartaraf etish
va ilmiy ateistik tarbiya ishini yanada takomillashtirishga kengroq o‘rin berlldl»100
O‘zbek tilining diniy leksikasi J.Omonturdiyev'®, M.Umarxo‘jayev'%?
N.Ulugov'®,  Sh.Maxmaraimova'®, D.Rashidova'®, Sh.Amanturdiyeva'®
Sh.Yusupova™’, N.Ismoilova'® va boshqalar109 tomonidan chuqur o‘rganilgan.

Mazkur guruhdagi so‘zlar semantikasi hamda ularning leksikografik talginini
solishtirish insonning til birliklari mazmun-mundarijasi va kognitsiyasini
o‘zgartirishga bo‘lgan harakatlarining yorgin namunasi sifatida ko‘zga tashlanadi.
Biz buni ikki jildli va yangi izohli lug‘atlar misolida ham ko‘rishimiz mumkin.

Diniy tushuncha ifodalovchi so‘zlar quyidagi mavzuviy guruhlarga bo‘lib
tahlil gilingan: 1) shaxsni bildiruvchi so‘zlar; 2) yo‘nalish, ogimni bildiruvchi
so‘zlar; 3) faoliyat va jarayonni bildiruvchi so‘zlar; 4) maxlugot, yaralmishni
bildiruvchi so‘zlar; 5) narsa-buyumni bildiruvchi so‘zlar; 6) joy, darajani
bildiruvchi so‘zlar; 7) diniy kategoriyalarni bildiruvchi so‘zlar. Jumladan, shaxsni
bildiruvchi so‘zlar jumlasiga anbiyo, valiy, voiz, dindor, domla, domulla, zohid,
imom, imomcha, missioner, muslim, mutavalli, mo‘min kabilar Kkiritildi.
Shuningdek, mavlono, mankuha, mardud, marhum, mahram, gado, darvesh,
devona, ziyoratchi, murtad, mutaassib kabi so‘zlar ham «dinga munosabat» semasi
vositasida mazkur guruhga kiradi.

107

100 VYmapxyxkaes M. V30ek THIMHMHT JMHHMH aTamanapu JIyFaTH KadoH Tyswiamu? // MauGa: https:/e-
adabiyot.uz/maqola/1219

101 Omontypmue K. Mabpudarnoma. — TomkeHT: Mymro3 cy3, 2013; OmontypaueB XK., OMoHTYpameB A.
Mabpuduii-uppoHui UCTHIOXIAP 30X/ JyFaTH. — TomkeHT: MymTo3 c¥3, 2014.

102 https://e-adabiyot.uz/maqola/1219

103 Viykos H.M. V36ekua qunmii MaTHIAp SK30THK Jekcukacy: MUION. (BaHiI HOM3. aucc. ... aBToped. — TOMKEHT,
1997.

104 Maxmapanmosa 111, V36ex Tamu TeoMopuk MeTaOpaNTapHHHHT KHCKAYa KOHIEITYal JIyFaTH. — TOLIKEHT:
Yynmon, 2018. — 100 6.; Maxmapaumosa 111 V36ex Tiau TeoMopduk MeTagopaTapiHUHT KMCKAuya KOHLENTYAl
1y atn. — TomkedT: YymoH HOMUAArn HampuéT-Mardaa mwxoani yitn, 2018 va boshgq.

> Rashidova D.K. The Features of Religious Text as the Type of Religious Discourse and Classification of its
Lexicon. // O‘zbekistonda xorijiy tillar. — 2024. — 10-jild. — Ne 1. — P.28-38.

106 AmonTypamesa 111, V36ex muuuii MaTHUHHHT (YHKIHOHAT Tagkuki: Ouon. dant. 6yituua danc. gokr. (PhD)
..aucc. — Tepmus, 2020. — 160 6.; Amonturdiyeva S. Diniy matnlarga xos leksik xususiyatlar, uning boshga

funksional uslubga xos matnlar bilan o“xshash va farqli jihatlari // Farg‘ona davlat universiteti lImiy xabarlari, 2023,

29(2), 125. https://doi.org/10.56292/SIFSU/Vv0I29_iss2/al125.

107 KOcynosa 1. [luHuit MaTHIAPHUHT JTUHTBONPArMaTUK Taakuku: Ouoin. dann. 6yinya danc. noxr. (PhD) mucc.

... aBToped. — d@aprona, 2021. — 52 0.
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nokT. (PhD) mucc. aBtoped. — ®Papromna, 2018. — 55 6.; l'amueBa M. JIyHEHWHT JTUCOHWI TacBHpHUAA TUHHIA-
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Yangi izohli lug‘atda diniy tushunchalarni bildiruvchi bir gancha so‘zlarning
izohlari birmuncha aniglashgan, uning belgilarini bildiruvchi misol hamda izohlar
bilan to‘ldirilganligi ko‘rsatiladi.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi «So‘z o‘zlashuvining ijtimoiy va madaniy
xususiyatlari» deb nomlangan. Bobning dastlabki fasli «O zlashmalarning
sotsiolingvistik talgini»ga bag‘ishlangan.

O‘zbek tilshunosligida sotsiolingvistik tadgiqotlar tor doirada — kasb-hunar
leksikasi doirasida olib borilgan''®. Keyingi yillarda ayrim ishlarda bilvosita
masalalar yoritilayotgan bo‘lsa™*, bevosita sotsiolingvistik muammolar bilan
bog‘liq ishlar ham yuzaga kelmogda™*.

Sho‘ro voqgeligi davrida til sohasidagi jarayonlar quyidagi holatlarda
ko‘rinadi: 1) til lug‘at boyligining idealogizatsiyasi; 2) shevaga xos so‘zlarning
cheklanishi; 3) o‘zbek madaniyati va tarixga yot terminologiya singdirilishi.

Istiglol davri o‘zbek tili lug‘at tarkibi birmuncha o‘zgarishlarga uchradi.
Aynan hozirgi kunda so‘zning o‘zidan ko‘ra u bilan bog‘lig qoliplar kirib
kelmogda. Narsaning nomini yakka so‘z bilan atamay so‘z birikmasi, termin
elementli ifodalar bilan berish faollashdi: nogiron — nogironligi mavjud shaxs.

Mazkur variantlar huquqgiy va tibbiy jihatdan tasdiglangan bo‘lib, qoliplar
Yevropa tillaridan kirgan. Bunda jahondagi Inson huquglari tashkilotlari bilan
alogalarning natijalari ko‘rinadi.

Sotsiolektlar turli o‘rinlarda turlicha ma’no kasb etar ekan, so‘zlovchining
ham turli o‘rinlarda nutgini o‘zgartira olish imkoniyati borligini esdan
chigarmasligimiz kerak. Zero, tildan xabari bor odam turli uslubiy vositalardan
foydalanib, (garchi sun’iy bo‘lsa-da) o‘zining boshga guruhga mansub inson
sifatida ko‘rsata olishi mumkin. Bundan shunday xulosaga kelish mumkinki,
makon va zamonning shunday gobiglari mavjudki, bu gobiqg ichida so‘z ham,
so‘zlovchi ham o‘z «giyofa»sini o‘zgartiradi. Masalan: nard(a), vishka, pas
kabilar.

110 No6poxumor C. @aproHa mEBaTapUHUHT KacO-XyHap JieKcukacu. | (KylnoquminK, TaHAMPYWINK Ba
CyBOKUHIHKKa own). — TomkeHT: @an, 1956; Mbpoxumor C. daproHa MieBaJapiHUHT KacO-XyHap JIGKCHKACH.
-11l. — Tomkent: ®an, 1959; Jlanaxanosa T. JIekcuKa BBIIIMBAILHOIO MCKYCCTBA B Y30€KCKOM si3bike: ABTOpPEd.
Iwce. ... KaHa. guion. Hayk. TamkenT, 1963; Hyrmanos T. Tepmunsl 6axueBoAcTBa B y30eKCKOM SI3bIKE: ABTOpEd.
Jce. ... KaHa. ¢unoi. Hayk. Tamkent, 1971; Jlanaboer X. BoeHHas Jekcuka B CTapOy30€KCKOM si3bike: ABTOpEd.
IWce. ... KaHA. ¢wmoi. Hayk. — Tamkent, 1981; MkpamoBa H. Y36ekckas kynmnHapHas jJexcuka. — TamkeHT, 1989;
AbaueB M. Coxa JIEKCHKaCHHHUHT CUCTEM TaxXJIMIM MyaMmMmodnapu. — TomkenT: A. Koanpuit Homunarn Xank Mmepocu
Hampuéry, 2004 Ba 6o1IK.
111 Maxmyznos H. Tun Ba mamanmsr. — Tomkent: V36ekucron, 1992; Maxmymnos H. V3umus Ba cysumusz. —
Tomkent, 1997, Maxmygos H. Tun. — TomxenT: E3yBum, 1998; Maxmymos H. Mawpudar Man3ummapu. —
Tomrkent: MarvHaBusT, 1999; bermaTtoB 3, MamatoB A. Anabuit HopMma Hazapuscu. — TommkeHt, 1997; bermatos J.,
MawmatoB A. Anabuit Hopma Hazapusicn (AnaOuii HOpMaHHMHI NIAKJUIAHWI Ba smiam KoHyHusitiaapu). I kuem. —
Tomkent, 1999; bermaros 3., KusHoa H. Hyrk mamanusatu acocnmapu (Mabpy3anap mMaTau). — Tomkert, 2006;
T%’pcyHHyJ‘[aTOB M. Jlekcuka y30eKkckoii pasroBopHoi peun. — Tamkent: ®an, 1986.
1 Mymumos C. Y36ek MyIOKOT XYIKHHHHT IKTHMOMH-IMCOHMH XycycusTmapu: Puiaon. (aHI. MOKT... JHCC.
aBroped. — Tomkent, 2000; Pacynos K. Y36ex MyT0KOT XYTKHHHHT QYHKIIHOHAT XOCTAHHIIH: DUION. (aHI. HOMS3.
muce.  aroped. — Tomkent, 2008; KypGomoBa M. V36ex 6Gonamap HYTKM JIeKCHKACHHHHT
COIIMOTICUXOJIMHTBUCTUK TanKuku.— TomkeHT, 2014; [llaxabutaurosa III. II1., Pycramos ., [Tomos ., PyctamoBa
., AbpymnaeB b., Mupanumosa 111. OmmaBuii tuconuii Maganust. XXamoasuit MoHorpadus. — AunukoH: Step by
step print, 2020; Pyctamos /[. MyIOKOTHHHT HHTPAJIMHIBUCTUK Ba SKCTPAMHT BUCTUK OMHJUIAPH XaM/a 3aMOHABHHA
KoHuenuusinapu: ®Ouioi. ¢anin. nokt. (DSc) aucc. — Anmmkon, 2021; Isroilova B. Ijtimoiy omillarning tilga ta’siri
(Virtual mulogot tahlili asosida): Filol. fanl. bo’yicha fals. dokt. (PhD) diss. avtoref. — Andijon, 2024.
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To‘rtinchi  bobning ikkinchi fasli «O Zzlashma so‘zlarning madaniy
xususiyatlari» deb nomlangan. So‘zlarning ichki tuzilishi, bir tomondan, xalgning
madaniyati, dunyoqarashi bilan bog‘liq. Mazkur holat milliy-madaniy xususiyatlar:
xalgning tarixiy xotirasi, madaniy realiyalar, onomastik realiyalar, milliy
mentalitet, ichki gadriyatlar, an’analar, o‘xshash jihatlar bilan bog:lig'**.

O‘zlashma so‘zlarning tilga moslashishi, mahalliylashishi va variatsiyalashuvi
so‘zlovchining muayyan so‘zning morfologik aspektdagi lisoniy tahlil gobiliyatiga
bog‘lig bo‘ladi. Bu shunchaki tilning me’yoriy qoidalariga mosligini ong ostida
tekshirish emas, balki o‘z ona tili goidalarini yangi so‘zga «o‘tkazish» goidasi,
boshga so‘z bilan aytganda, so‘zlovchi lisoniy g‘ayirligi deyish mumkin.
So‘zlovchi so‘zni gabul qilib oladi, biroq unga «begona» subyektiv semasini
go‘shib qo‘yadi. Psixologik jihatdan shu semani yo‘qotgan so‘zlargina
mahalliylashgan va o‘zlashgan hisoblanadi.

Konsept tushunchasi lingvokulturologiyada «mentallik xususiyatiga hamda
lisoniy ifodaga ega bo‘lgan, etnomadaniy o‘ziga xoslik bilan ajralib turuvchi jamoa
ongi birligi»'**ni ifodalaydi. Muayyan tilga oid ideografik lug‘at tuzishda
konseptlar tizimidan foydalanish, yoki aksincha, biror mavzuviy guruhdagi
so‘zlarni konseptlar ostiga birlashtirish orgali har ikki soha umumiy tadgiq
obyektiga ega bo‘ladi.

Psixolingvistlar tomonidan o‘tkaziladigan tadgigotlarda Gugl yoki Yandeks
kabi brauzerlar statistikasiga ko‘ra tarmogda eng ko‘p qo‘llangan so‘zlar saralab
olinadi, respondentlardan shu so‘zlarga izoh berish (verbal reaksiya) so‘raladi.
Tadgigotlarning korsatishicha'"®, chet tilini biluvchilar so‘zning ilmiy asoslangan
jihatlariga e’tibor bergan bo‘lsalar (masalan, lokdaun — virus, Kkarantin,
pandemiya), 30 yoshdan katta odamlar ko‘proq maishiy jihati bilan bog‘lig
ma’nosi (uyda o‘tirish, yopilish)ga e’tibor berganlar. Shuningdek, so‘zlar
Instagram, Yutub kabi mediasahifalar nomlari bilan assosiatsiyaga ko‘p kirishgan.
Ayrim so‘zlar bilan xabardorlik yosh toifasiga garab farq giladi. Yangi kirib kelgan
terminlar ustida o‘tkazilgan tajribalarda™® esa neologizmlarning mantigiy tavsifi
donor hamda akseptor til sohiblarida deyarli bir xil ekanligi, ya’ni terminologik
tizim o°z tilida ham doimo tushunarli bo‘lavermasligini ko‘rsatadi.

So‘z o‘zlashtirish va uning milliy tilga singishi quyidagi ehtiyojlar natijasida
amalga oshadi: 1) yangi tushunchaning ayni shu jamiyat bag‘rida yuzaga
kelmaganligi — N.Mahmudovning bu mavzudagi ko‘plab maqolalari fikrimiz dalili
boladi''’; 2) yangi so‘zga tilda semantik va shaklan mugobil yoqligi: arab tilidagi
bale (forscha ore) o‘zi sinonimi na’amdan farq giladi, ya’ni unda inkorni inkor

13 Ceumosa A.A. JIMHTBOKYJIBTYpHas NIOMHUHAHTa ‘“OM — pPOJMHA — YyKOMHA” B PYCCKUX M aHIJIMHCKHX
mocnoBrmax: Asroped....kaHa. ¢punon. Hayk. — Mxesck, 2005.

14 Xynoitbepranosa J. JINHrBOKYIbTYpOIOTHK TEPMUHIAPHHHT KHCKA4a H30Xd TyFati. — TomkenT: TUron zamin
ziyo, 2015. — B.25.

> Ycakosa A.M. TICHXONMHIBHCTHYECKMII AaCIEeKT AHTJIOSBBIYHBIX 3aMMCTBOBAHHHA — «MOIHBIX CIIOBY:
9KCIIEPUMEHT C HOCHUTEIsIMH pycckoro sizeika // https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/117003/1/978-5-8295-0822-
7_2022-12.pdf?ysclid=lwh95wblox628284193

e Mutuposa JI.H. IICUXOJIMHIBUCTUYECKUH AaHAIM3 HEOJIOTM3MOB, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 AHIVIMHCKOIO SI3bIKA!
ABtoped. mucc. ... Kaa. puron. Hayk. — M., 2002. — 64 c.

7 Maxmynos H. V36ex Tumina y3nammMa cyzmap: Mesép Ba MumtHituk //Y36ex T Ba agabuérn, 2010 — Nel;
V36ek THAMHUHT cODIUTUHA KaHail cakmab Ko mymkna? (+Buaeo). Man6a: https://uza.uz/posts/593833
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gilib tasdiglash funksiyasi mavjud; 3) asimmetriya hodisasi: mantiq fanida tazyif
kategoriyasi mavjud bo‘lib, unga ko‘ra bir tushunchaning bo‘lishi o°z-o°zidan unga
bog‘lig bo‘lgan ikkinchi narsaning borligini bildiradi; 4) taglid, ibrat olish va
boshga psixologik omillar; 5) tarjima adabiyotlar; 6) terminologiyada
unifikatsiyaga intilish; 7) nomlanayotgan narsaning magomini Kko‘tarishga
intilish''®; 8) ma’noni maxsuslashtirish; 9) tabudan gochish. Xalgona garashlar
bilan bog‘liq ravishda ayrim so‘zlarni aytishdan qochish ularning o‘rniga
o‘zlashmalarni qo‘llashga ham sabab bo‘ladi.

Birgina so‘z turli tillarga o‘zlashganda semantik o‘zlashma sifatida ma’lum
semanigina saglab qoladi xolos. Shu xususiyat gabul giluvchi til egalarining
madaniy garashlarini o‘zida aks ettiradi.

Milliy mentalitet so‘z o°zlashtirish, uning semantikasini anglash jarayoniga
ta’sir qilmasligi mumkin. «Milliy mentalitet degan tushunchani ko‘pchilik muhim
deb o‘ylaydi. Tilda o‘ta muhim rol o‘ynaydi deb taxmin gilinadi. Aslida esa tilga
bog‘lig kechadigan umuminsoniy jarayonlar bilan solishtirilsa mentalitetning
ta’siri o‘ta ahamiyatsiz»'”®. Shunga garamay, keyingi vyillarda ilmiy davralarda
yuzaga kelib qgolgan soxta etimologiyalar ham o‘z qatlamdagi so‘zlarni
o‘zlashmalar gatoriga go‘shish tendensiyasi ham mavjud: Samargand, Buxoro, er,
xotin, xoqon, Xazorasp, Axsi, sumalak, alla. Mazkur holat etimologik, onomastik
materiallarning etnolingvistik hamda lingvokulturologik jihatdan tadqiqi
dolzarbligini ko‘rsatadi.

XULOSA

1. O‘zbek tilida so‘z o‘zlashuv jarayoni o‘zbek tili tarixini davrlashtirish bilan
chambarchas bog‘liqdir. Bunda so‘zlarning shaklan til lug‘at boyligini to‘ldirish
bilan birga, turli fonetik, leksik va grammatik me’yorlari ham e’tiborga olinadi.
Shuni e’tiborga olgan holda, o‘zbek tilida o‘zlashma so‘zlar tarixiy taraqqiyotini 5
davrga bo‘lish magsadga muvofiq: qadimgi turkiy til davri, eski turkiy til davri,
eski o‘zbek adabiy tili davri, hozirgi o‘zbek adabiy tili davri hamda mustagqillik
davri. Har bir davr yurtimiz va tilimiz tarixidagi tub ijtimoiy, siyosiy va madaniy
o‘zgarishlarni ifodalaydi.

2. Olinma so‘zlarning singishi — o‘zlashma so‘zlar qatlamiga o‘tishi til egasi
bo‘lgan millatning yosh, jins, ijtimoiy tabaqa, qiziqish doirasi bilan bog‘liq
ravishda amalga oshishi mumkin. Bugungi kunda o‘zbek tiliga o‘zlashma
so‘zlarning ko‘plab kirib kelishi ham aynan yoshlarning aholi orasidagi salmog-i,
ularning qiziqishlari bilan bog‘lig.

3. Til bilan bog‘liq siyosat davlat ijtimoiy siyosatining muhim bo‘g‘ini bo‘lib,
bu masalada deyarli barcha mamlakatlarda til akademiyalari tashkil etilib, ona
tilining qo‘llanish doirasini oshirish va mustahkamlash, lug‘at tarkibini yot
so‘zlardan tozalash, uslubni shakllantirish va onomastika bilan bog‘liq islohotlarni
amalga oshirish uchun xizmat qilgan.

18 http://www.mylanguage.ru/Mods/CoursFrm.asp?actid=104
119 https://t.me/psixolingvist/360
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4. So‘z o‘zlashuvi omillarini ikki katta guruhga ajratish, bizningcha, yaxshi
samara beradi: lisoniy va nolisoniy omillar. Davlat va jamiyatning tilga keskin
o‘zgartirish kiritish borasidagi urinishlarini nolisoniy omil sifatida, vaqt o‘tishi
bilan sezilarsiz holatda fonetik, leksik va grammatik jihatdan o‘zlashmalarning o‘z
til golipiga moslashib borishini lisoniy hodisa sifatida farqlash o‘rinli. Shu jihatdan
lisoniy omil sifatida fonetik, semantik hamda grammatik omillarni, nolisoniy omil
sifatida leksikografik yondashuv, ijtimoiy hamda madaniy ta’sirlar kuzatiladi.

5. So‘z o‘zlashtirishning lisoniy jihatdan bir necha darajalari mavjud bo‘lib,
ular fonetik, leksik va grammatik bosqichlarga ajratiladi. Bulardan eng ta’sirchan
qatlam lug‘at qatlami bo‘lib, grammatik va fonetik qatlamlar so‘z o‘zlashuvining
nisbatan barqaror va yuqori bosqichi hisoblanadi. So‘z o‘zlashuvi jarayoni shu
jihatdan tilning barcha aspektlarini gamrab oladi.

6. So‘z o‘zlashtirishning fonetik bosqichi alifbo islohotlari bilan bevosita
alogador, shu sababli bunda muayyan o‘zlashma tovush mavjud so‘zlar salmog‘iga
ko‘ra xulosa chigaruvchi lisoniy omillardan tashqari, soha vakillarining siyosiy
magqsadlari, urinishlari kabi nolisoniy omillar ham muhim rol o‘ynagan. O‘zbek
imlo qoidalarining to‘liq va gat’iy tasdiglanmaganligi o‘zlashma so‘zlar o‘rtasida
fonetik variantdorlikni keltirib chigargan.

7. Morfologik moslashuv agglyutinativ tabiatli o‘zbek tilining ustunligi ostida
kechgan bo‘lib, arab, fors, Yevropa tillaridan kirgan o‘zlashmalar tarkibidagi
morfologik ko‘rsatkichlar semantik jihatdan o‘z ahamiyatini yo‘qotgan, ayrimlari
o‘zbek tilida mos boshqga shakllar bilan almashtirilgan. O‘z gatlam yasovchilari
faollashib, affiksoidlar faolligi pasaygan.

8. So‘z o‘zlashuvida sintaktik qoliplarning ko‘chishi globallashuv jarayoni
natijasida kalkalash, rasmiy va ilmiy uslubga oid matnlar modellarining kirib
kelishi bilan bog‘liq. So‘z o‘rniga murakkab so‘z birikmasi tarzidagi atoqli otlar,
qisqartma so‘zlar faol qo‘llanmoqda, ayrim holatlarda inglizcha gisqartmalarni
fonetik va imloviy jihatdan o‘zgartirmay muomalaga kiritish holatlari ko‘p
kuzatilmoqda.

9. O‘zlashma so‘zlarning leksik-semantik tarkibidagi o‘zgarishlar ularning
etimologik ma’nosini hisobga olgan holda, shuningdek, jamiyatning moddiy va
ma’naviy ehtiyojlarini o‘rganish bilan bog‘liq ravishda tadqiq etiladi. Jarayonlar
semantika, semasiologiya, sotsiolingvistika, dialektologiya hamda oralig sohalar
metodologik imkoniyatlarini gamrab oladi.

10. O‘zlashma so‘zlarga, umuman, o‘zbek tilining lug‘at qatlami izohiga
subyektiv munosabat diniy tushunchani ifodalovchi so‘zlar misolida ham namoyon
bo‘ladi. Yangi izohli lug‘atda diniy tushunchalarni bildiruvchi bir gancha
so‘zlarning izohlari birmuncha aniqlashgan, uning belgilarini bildiruvchi misol
hamda izohlar bilan to‘ldirilgan. Dinity mavzudagi so‘zlar izohidagi noxolislik,
subyektivlik kabi jihatlarga yangi lug‘atda tanqidiy yondashilgan.

11. Izohli lug‘atlardagi ayrim illyustrativ misollarni ham zamonaviy
kontentlar bilan o‘zgartirish maqgsadga muvofig. Bunda barcha uchun ochiq
elektron platformalardan, badiiy adabiyot, davriy nashrlar materiallaridan
foydalanish, xalq tilidagi birliklarni to‘liqroq qamrab olish magsadga muvofiq.
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12. Ofzlashma so‘zlarning faollashuvi hamda uzoq yashashiga ijtimoiy
omillarning ta’siri kuchli. Muayyan sotsial qatlamning leksikonidan joy olgan
birliklar jamiyatning umumiy niyat va maqsadlari, strategik rejalari bilan muvofiq
tushsa, ularning qo‘llanish doirasi kengayib, butun tilning konseptual tizimi shu
tushunchalar asosiga quriladi.

13. So‘zning qo‘llanma hamda ekzotik leksikadan o‘zlashma gatlamga
o‘tishida so‘z paydo bo‘lgan ijtimoiy tabaganing jamiyat oldidagi mavqeyi alohida
o‘rniga ega. Bunda til sohiblari nutgining ijtimoiy va hududiy shakllari o‘rtasidagi
miqdor va sifat belgilari kurashi yaqqol aks etadi.

14. So‘zning til faol gatlamida yashab qolishi uning semantik jihati ko‘p
qirraliligi — turli ijtimoiy, madaniy hamda konseptual maydonlarga aloqadorligi
bilan bog‘lig. Bunda ko‘pincha so‘z ma’nosining kengayishi, torayishi,
determinizatsiya, enantiosemiya hodisalari yuz beradi.
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INTRODUCTION (Doctoral (DSc) Dissertation Abstract)

Relevance and necessity of the dissertation theme. In world linguistics,
attention is being paid to problems such as the historical development of language,
the interplay of linguistic and non-linguistic factors in it, the change and
improvement of language norms under the influence of related and unrelated
languages. The issue of the future of national languages due to increased
globalization and international integration since the end of the 20th century is
analyzed in special reports of the UN and world linguistic centers. Based on this,
the interaction of languages and preservation of their identity is a social, political
and cultural process, and the importance of approaching the issue from an
anthropocentric point of view is becoming clear. In scientific research, it is
becoming more important to study such factors as the language policy of the state,
the formation of the nation as a people, foreign economic and cultural relations.

Due to the activation of the process of intellectual and physical migration,
cultural interventions, there is an increasing interest in word assimilation and the
standardization of borrowed words in world linguistics. As a result of inequality in
the global labor market, the influence of the large-scale influx of immigrants on the
state language is a particular problem, causing hybridization and metisization,
while the transformation of English into an international language on a global
scale, the differentiation of the language of religious affiliation and social classes
seriously affects the phonetic, lexical and grammatical characteristics of certain
languages. it is not a secret that it creates changes. Also, due to the capacity and
attention of the language community to use the state language, the reforms in the
alphabet and spelling, formal imitation in the press and office documents, the
official style of the literary language and the widening of the differences in the
national colloquial language are consistent and hinders the achievement of full
efficiency in serious reforms. And this is the process of ordering, standardizing,
and theoretically analyzing the factors of word acquisition that are taking place in
the Uzbek language due to the introduction of various new economic sectors —
tourism, technology, logistics, justice, banking and finance, and other fields. study
shows how important it is to preserve and develop the purity and uniqueness of the
Uzbek literary language.

In Uzbek linguistics, word assimilation has been constantly studied. Although
the borrowed words were analyzed and described on the example of each period,
historical, literary source, in the synchronous plan, based on the capabilities of
their own strata, recommendations were made to Uzbekize them, to preserve the
purity of the language. is rarely observed, the cases have only a somewhat
descriptive appearance in this regard. In the implementation of the goals set in the
Development Strategy of New Uzbekistan, increasing the influence of the Uzbek
literary language, its activity in all official, digital and social aspects, increasing
ease of use, forming a database, language corpus, reforming the terminological
system, etc. It is an important task to strengthen the stability of terms by creating
names. Attention to this issue at the government level will increase the
effectiveness of the assigned task: «Today, our Uzbekistan is moving to a new,
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higher stage of development based on the main principle of «from national
recovery to national growth»'. In the process of large-scale reforms implemented
in our country, the role and influence of the state language in our life is increasing
more and more. The Uzbek language is actively used in the political-legal, socio-
economic, spiritual-educational spheres, and it is heard on international platforms.
Attention to our language and interest in learning it is growing in foreign countries.
In today's era of globalization, it is natural that every nation, every independent
state should attach priority to the issue of securing its national interests, in this
regard, preserving and developing its culture, ancient values, and mother tongue.
For this reason, a special monographic study evaluating the Uzbek language and
other languages as an interacting social phenomenon, the Uzbek people and the
government of the Republic of Uzbekistan as a social factor, and the internal
phonetic, lexical and grammatical rules of the language as a linguistic factor
conducted determines the relevance of the chosen topic.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PF-4958 dated
February 16, 2017 «On improving the post-secondary education systemy», No. PF-
5850 dated October 21, 2019 «On measures to radically increase the status and
prestige of Uzbek as a state language», PF-6084 dated October 20, 2020 «On
measures to further develop the Uzbek language and improve the language policy
in our country», No. PF-6097 of October 29 «On approval of the concept of
development of science until 2030», No. PF-60 of January 28, 2022 «On the
development strategy of New Uzbekistan for 2022-2026», Resolution of the
President of the Republic of Uzbekistan PQ-2789 dated February 17, 2017 «On
measures to further improve the activities of the Academy of Sciences, the
organization, management and financing of scientific research work», No. PQ-
2909 dated April 20, 2017 «On measures for further development of the Higher
education systemy», «On approval of the Concept for the Development of the
Public Education System of the Republic of Uzbekistan until 2030» and other
regulatory legal documents related to this activity, this research serves to a certain
extent.

Correspondence of the research to the priorities of the development of
science and technology of the republic. The dissertation is carried out within the
framework of the priority direction of development of science and technology of
the republic: «Formation of the system of innovative ideas in social, legal,
economic, cultural, spiritual, and educational development of information society
and democratic state and ways of their realizationy.

Review of foreign studies on the topic of the dissertation®>. Own words,
their pure linguistic, sociolinguistic, psycholinguistic researches are carried out by
the world's leading scientific centers and higher education institutions, including
Cambridge University, Salford University, University of London (Great Britain),

! Decree of the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev dated October 21, 2019 "On measures
to fundamentally increase the prestige and status of the Uzbek language as a state language"./ https://lex.uz/ru/docs/-
4561730

2 Review of foreign research on the topic of the dissertation based on sources, such as: https://www.researchgate.net,
https://scholar.google.com, https://www.umich.edu, https://www.istanbul.edu. tr., https://www.ankara.edu.tr.,
https://www.hu-berlin.de., https://www.wisc.edu, https://www.cambridge-centralasia.org and other sources.
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University of California, University of New Mexico (USA), Zurich University
(Switzerland), Bamberg Universitdt, Humboldt Universitit Zu Berlin (Germany),
Royal Netherlands Academy of Arts and Science (Netherlands), Moscow
University, Omsk State University, Southern Federal University (Russian
Federation), Istanbul Universitesi) Institute of Uzbek language, literature and
folklore, National University of Uzbekistan (Uzbekistan).

Based on different approaches in world linguistics, along with purely
linguistic laws of word acquisition, various social processes (immigration,
assimilation, acquisition, slangs), political changes (refugees, colonization,
intervention, change of political regime), cultural processes (religious effect,
Internet, music and art), changes in colloquial speech and active vocabulary under
the influence of economic relations (terminization, determinization, branding,
marketing), substrate and superstrate phenomena, the impact of a certain
phenomenon on the speech of social strata, processes in the lexicon of social
networks, priority issues related to the national language policy are revealed. In
particular, the standardization of language in the USA, the role of ideology and
nationality in it, the perception of acquisitions in a bilingual environment
(University of Southern California, University of New Mexico), language planning
and the role of linguistic academies in it, interlinguistic universal models of word
acquisition ( University of Pittsburgh), principles of acquisition of morphological
paradigms (University of California), phonetic-phonological issues of word
acquisition in languages belonging to morphologically different groups (Stony
Brook University), problems of language reform and state language policy
(University of Cambridge); terminological reforms in Great Britain, including
standardization of loanwords (University of Salford), phonological adaptation and
standardization of loanwords (University of London), phonological-semantic
acceptance and assimilation of loanwords in the Netherlands (University of
Amsterdam); acquisition of loanwords in Germany, perception of phonetic and
semantic structure of loanwords when learning as a second language, problems of
setting standards of literary language (University of Berlin), corpus analysis of
loanwords in media language in Turkiye (Karadeniz Technical University), the
problems of preserving the purity of the language in Iran, raising the position of
linguistic academies (Iranian Language Institute, Tehran) are being studied from a
purely linguistic and anthropocentric point of view.

In world linguistics, research is being conducted in the following priority
directions for the study of word acquisition: social factors of the formation of the
acquisition layer, the influence of the political system, and the mental inclination
of the public; the problem of phonetic, morphological and semantic perception of
acquisitions when taking a certain language as a second language; assessment of
social and political consequences of word acquisition; to determine the internal and
external factors that motivated the formation of the flow of borrowed words, to
determine its stages; elucidate the specific features of the host language through
research methods such as comparative, descriptive and sociological; determination
of the didactic and ideological effects of acquisitions in the process of language
learning; study of acceptance of cultural and psychological aspects in the semantics
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of acquisitions; reducing the influence of the assimilation layer in the
terminological system; developing measures to strengthen the weight of one's own
stratum by reassessing one's language capabilities, nationalizing and standardizing
acquisitions; carrying out lexicographic research of borrowed words, etc.

Level of study of the research problem. Problems of the relationship of
word acquisition with language policy is being studied in world linguistics by
M.Y. Triche, N. Moshe, M.Nahir, M. Bateineh, T. Hall, S. Hamann®, phonetic
adaptation of adopted words P. Boersma®, E. Broselow®, S.Davis®, 1.Baginskaya’,
M.S.Kolesnikova®, H.l.Iskender®, morphological standardization by F.Gardani'’,
A.Backus', L.Behrens™, B.Bickel, J.Nichols®®, J.Blevins'. In Russian linguistics,
scientists such as A.V.Superanskaya®®, O.S.Akhmanova™, R.S.Kimyagarova®,
D.S.Schmidt™®, S.V.Gornostayev'?, the cases of categorization of possessive words
(substantivation, glagolization (verbalization), adjectivization), adaptation of the
gender category, etc.

® Triche M.Y. Kokugo and the “Nation” in Meije-era Japan: Language standardization, ideology, and national
identity: Master degree dissertation thesis — Southern California University, 2012. 95 p.; Nahir M. Language
academies, Language planning, and the case of Hebrew — University of Pittsburgh, 1973. 324 p.; Afrahi M.
Language Policy: Iran. https://pdfslide.us/education/language-policy-in-iran.html?page=11; Bataineh M.
Terminology planning: the contribution of the Jordan academy of Arabic, with special reference to medical
terminology: Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements of the Degree of Doctor of Philosophy — UK:
University of Salford, June, 2011. 309 p.; Hall T.A., Hamann S. (2003). Loanword nativization in Modern Standard
German as evidence for the phonological word // Zeitschrift fiir Sprachwissenschaft 22:56—85.

* Boersma P. (1997). How we learn variation, optionality, and probability. Proceedings of the Institute of Phonetic
Sciences of the University of Amsterdam 21:43-58; Boersma P. (1998). Functional phonology: formalizing the
interaction between articulatory and perceptual drives. PhD. dissertation, University of Amsterdam; Boersma P.,
Silke H. (2008). The evolution of auditory dispersion in bidirectional constraint grammars. Phonology 25:217-270.

® Broselow E. (2004). Language contact phonology: richness of the stimulus, poverty of the base. Proceedings of the
North-Eastern Linguistic Society 34:1-22. Broselow E. Stress adaptation in loanword phonology: perception and
learnability. In: Paul Boersma and Silke Hamann (eds.) Phonology in perception. Berlin: Mouton de Gruyter.

® Davis S., Mi-Hui Ch. (2006). Phonetics versus phonology: English word final /s/ in Korean loanword phonology.
Lingua 116:1008-1023.

" Barmuckas MH. K mpo0iieMe acCHMUJIIAN 3aMMCTBOBAaHHU (Ha Marepuase aHTINIHN3MOB B PYCCKOM SI3BIKE).
http:/ isuct.ivanovo.ru /shcherba / trud / baginskaya.htm 2000.

8 Konecunkosa M. C. doHeTnyeckas ACCUMUJIANNA WHOSA3BIYHBIX CJIOB B CO BPEMEHHOM HEMEIKOM JIMTEPATYPHOM
sI3bIKE (Ha MaTepuale JIeKCUKorpadudeckoro aHamms3a). — M., 1986. — 215 c.

° Iskender H. (2015) The phonology of Arabic loanwords in Turkish: the case of t-palatalisation. PhD Thesis.
SOAS, University of London.

1% Gardani F. On morphological borrowing // Lang Linguist Compass — Nel2 — Pp.1-17. Editor: University of
Zurich, John Wiley and Sons Ltd. 2018. DOI: 10.1111/Inc3.12302

! Backus A. (2012). Paper 27: A usage-based approach to borrowability. Tilburg Papers in Culture Studies, 1-26.

12 Behrens L. (1996). Lexical rules cross-cutting inflection and derivation. Acta Linguistica Hungarica, 43, 33—65.

13 Bickel B., Nichols J. (2007). Inflectional morphology. In T. Shopen (Ed.), Language typology and syntactic
description (Vol. 3) (pp. 169-240). — Cambridge: Cambridge University Press.

1 Blevins J. P. (2016). Word and paradigm morphology. — New York: Oxford University Press.

1 Cynepanckas A.B. Hanmcanue 3aMCTBOBaHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM pycckoM si3bike // IIpoGmembl
COBPEMEHHOTO pyccKoro npasonucanus. — M.: Hayka, 1964. — C. 68-100

1% Axmanosa O. C. Mopdonorudeckas cTpykTypa ClIoBa B sI3bIKaxX pa3nuHbIX THIIOB. — M.-JI., 1963 . — 234 c.

o Kumsraposa P.C. Tunsl 1 BUApl aganrtanyii 3aMMCTBOBAaHHOH JIEKCHKH B PYCCKOM si3bIke HOBOTO Bpemenu (X VIII-
XX BB.) // Becthuk MockoBckoro yauBepcutera. Cepust 9: @unonorus. — M., 1989. — Ne 6. — c. 69-78

¥ Mmuar . C. Mopdonoruyeckas agantaiis HOBSHIIINX 3aHMCTBOBAHUI B CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA: CUCTEMHO -
rpamMmmaTHyeckuii actekT / BectHuk OMCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO MEIaroTHYECKOro YHUBepcuTeTa. [ yMaHUTapHBIE
uccnenoBanus. 2023 — Nel (38). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/morfologicheskaya-adaptatsiya-noveyshih-
zaimstvovaniy-v-sisteme-russkogo-yazyka-sistemno-grammaticheskiy-aspekt (qata o6pamienus: 13.05.2024).

19 lopaocraes C.B. I'pammarnyeckas aganTaiysl aHTJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH c(epbl UTPOBOH MHAYCTPUH B
pycckom si3bike // V3B, FOxkH. denep. yu-Ta: pumonoruueckue Hayku, 2017 — Nel — C.76-84.
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In Turkology, the issue of acquisition is almost equally relevant. Because the
past of the Turkic peoples is bound together by common historical, social, and
linguistic factors. In Kazakh linguistics, L.Rustemov, Sh. Saribayev, Sh.
Majitayeva, A. Niyazgaliyeva, M. Jambilkizi, K.Koch, G. Kuzembayeva®; in
Turkish linguistics Khalil lbrahim Iskandar®*, M.Stachowski®*; in Chuvash
linguistics V.Yegorov®®, V.A.lvanov®*, E.Fomin®; in Kyrgyz linguistics
|.Batmanov, M.Koshuyeva®; in Tatar linguistics K.R.Galiullin, A.G.Yarullina,
R.Sabirov, A.S.Zinina, E.Akhunzyanov, M.Makhmutov, M.Khairullin®’; in khakas
linguistics A.D.Kaksin, M. Chertikova®; in bashkir linguistics F. Fatkhulina, I.
Zubairova® and etc. have studied it in detail.

20 pycremos JI.3. ApaGCKue M MEpCHICKHE 3aHMCTBOBAHMS B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM si3bIKe. — Anvarti, 1982, —
159 c.; Maxwnraesa 1. K Bompocy 0 3aMMCTBOBAaHHSAX B COBPEMEHHOM Ka3axXxCKoM s3bike // Duionormyeckue
Hayku. Bompockr Teopun u npaktuku. — ['pamota, 2012 — Ne 2 (13). — C. 8-10; Capeibaes 111. Pa3urtue ekCHUKH
Ka3axCKOTO S3BIKa B COBETCKYIO 3MOXY, [B:] Ka3ak Tin 6inimMiHiH Mecenenepu. Bompock! kKa3aXxCKOTo SI3BIKO3HAHHS. —
Anmarsl, 2000. — C.106-120; HusizranueBa A.©. Ka3zak ceiinieHicTepiHeri opbic TiUTIHEH eHreH ceszep. Puionorus
FBUIBIMBIHBIH KaHAUIATH TOPEXKECIH aly YIIiH jKa3buTFaH quccepramus. — AinMatsel, 1993, — 51 6; Zhambylkyzy M.,
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The general conclusions of these studies are: a) Arabic borrowings were used
In connection with the religious environment before the October Revolution; 2)
Persian words entered in connection with trade and ethnic relations; 3) the Russian
language and linguistics acted as an acceptor and filter in the acquisition of
European words; 4) After 1991, language policy and the influence of the English
language were of particular importance in sociolinguistic processes.

In Uzbek linguistics, many studies have been carried out on word
acquisition®. In some of them, the borrowings from Russian and European
languages®!, Arabic borrowings®, Persian borrowings® are focused on the
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relationship of the current Uzbek language with a specific language. A.Gulomov,
A. Abdusaidova, E. Begmatov, A. Boboyev, M. Asomiddinova, A. Mamatov, N.
Ziyanova, O. Jumaniyozov, G. Khodjayeva, etc researched on the issue of
borrowed words and language norms®, Lexicographical analysis of words and
terms are researched by scholars such as Usmanov, R. Doniyorov, S. Akabirov, K.
Sharafiddinova, M. Tokhtakhojayeva, L. Odinayeva, B. Khasanov, E. Fozilov, A.
Madvaliyev® and they worked in practice. Direct word borrowing, its impact on
the lexical layer of the language, issues of national consciousness and the linguistic
landscape of the world are studied of E. Begmatov, A. Hojiyev, N.Mahmudov, D.
Khudoyberganova, N. Ulukov, O. Shukurovs’ works®. In a number of works of
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Tomkent, 1996 — 132 6.; 3ukpwmiaes . Mcruknon Ba amabuit tunm — Tomxkent, 2004. — 99 6.; XacanoB C.
“bobypHOMa” Hampiapuaard apabui ucruwioxjap taxyuwid. — TomkeHt, 2010 — 82 6.; Xacanosa /I. Apabua
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TomkenT:  Mumtoz so’z, 2007. — 138-159 b.; XynmoiibepranoBa /[I. 3amoHaBHH ¥30€K THIIIIYHOCIUTH
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E.Begmatov®’ are intended a layer of borrowed words, their compliance with
literary language standards, lexicographical description based on the nature of
borrowed terms in the studies of A. Madvaliyev®®, semantic features of borrowings
of the period of independence in the studies of O. Shukurov®®, the phenomenon of
congruence in Persian borrowings in S. Zokirova*”s dissertation, are covered.

However, in the following years, under the influence of social, political, and
economic integration, a large flow of foreign words entered the Uzbek language
directly without passing through any intermediary language filter, the development
of translation, international relations and with the increase in the position of the
English language in the educational system, distinguishing between the concepts of
foreign word, foreign word, guide word, native word, defining the boundaries
between them, including alternative (variantity), standardization, the problem of
rearranging normative events is emerging. Our opinion is evidenced by the
frequent references to this problem on the pages of leading linguists in social
networks*'. Based on this situation, the relevance of the research topic becomes
Clear.

The connection of the dissertation topic with the research plans of the
higher educational institution where the dissertation was completed. The
research was carried out in accordance with the scientific research plan of
Namangan State University within the framework of the scientific direction
«System-structural and anthropocentric study of the Uzbek language».

The aim of the research is to reveal the historical development paths of
borrowed words in the Uzbek language and the linguistic and non-linguistic factors
affecting the process of adaptation to the language standards.

Tasks of the research:

to reveal the essence of word borrowing as a linguistic and social process and
to periodize this process;

to identify the role of linguistic academies as socio-political institutions in
word borrowing and standardization;

to show the importance and influence of linguistic factors, including the
phonetic, morphological and syntactic laws of the Uzbek language, on word
borrowing and standardization;

Ogabhiy tarixiy asarlari so‘z boyligida o‘zlashma gatlamning o‘rni // Oltin bitiglar, 2013 — Ne3 — B.38-53; Jlana6oes X.
DcKu ¥36ek THIM oGumanapuaa MyFyrda cysnap // Y36ex Tiu Ba amabuérn, 1986 — Ne 6 — B.30-35; JlanaGaeB X.
OO011eCTBEHHO-TIOMTHYECKAS M COIMATHO-3KOHOMHUYECKasi TEPMHUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX MACMEHHBIX TTAMSATHHUKAX
XI-XIV BB. — Tamxent: E3ysun, 1991 — 244 ¢; Xonmanosa 3. “bo6yproma” nekcukacu. — Tomkent: ®an, 2007 — 182
0.; Maxmynos P. OraxuiiHHHT TapuXuii acapiapua ysmammainap — TomkeHt, 2022 —260 6.

” BermaroB 9., MamaroB A. AnaGuit HOopMa Hazapusicu. — TomkeHt, 1997. — 95 6.; BermatoB D. Xo3upru y306ek
anabuil THIMHUHT JIGKCHK Katiamiapu. — TomikeHt, 1989. — 199 6.; bermaror 3., XKusuosa H. Hytk mananusTi
acocnapu (Mabpy3anap matHu). — TomkeHT, 2006. — 86 6.; bermaroB 3., MamatoB A. Anmabuii HOpMa HazapuscH
(Anabuif HOpMaHUHT IIAK/UIAHUIN Ba smam KoHyHusTiaapu). 111 kuem. — Tomkent, 1999. — 150 6.; Bermaros D.A.
CoOCTBEHHBIH IJIACT JIEKCUKH COBPEMEHHOTO JIMTEpaTypHOTO s3bIka: Jlucc. ... okT. (wton. Hayk. — TamkeHt, 1988. —
322 c.

% Manpamuen A. V36ek TepMHHOIOTHSCH Ba JEKCHKOrpaduscy Macanamapy. — TOMKEHT: Y3GeKHCTOH MUIIHiA
sHiuKiIoneausicu, 2017. — 384 0.

% IIykypos O. Y. V36ex THiM 3aMOHaBHil 3/1alIMaTaPHHIHT SBOIOLHSICH, TPAaHC(HOPMAIMACH Ba JTIEKCHKOrpadHK
TAIKWHKU Macananapy (MyCTakKWUIHK qaBpu): @umon. ¢ann. nokrt. (DSc)... auce. — 2022, — 255 6.

%0 Zokirova S. Turli tizimli tillarda kongruentlik hodisasi: Filol. fan dokt. (DSc) ... diss. — Farg‘ona, 2022. — 233 b

* ook at: https://t. me/nizomiddinmahmudov; https://t.me/yorginjonodilov
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to prove the normalization of semantic changes in loanwords in the Uzbek
language, including such phenomena as meaning shift, meaning contradiction
(enantiosemy), and determinization;

to identify the purely scientific, social, and cultural reasons for changes in the
interpretation of loanwords in explanatory dictionaries in the Uzbek language;

to substantiate the sociolinguistic and linguocultural aspects of loanwords in
the Uzbek language.

Object of the research. An explanatory dictionary of the Uzbek language
(2020), Persian-Tajik, Arabic encyclopedic translation dictionaries were selected
as the object of the research.

The subject of the study is the process of foreign words entering the lexicon,
their standardization, and the factors that determine their occurrence.

Research methods. Description, classification, component analysis,
functional-semantic, comparative-historical and statistical analysis methods were
used in the research.

The scientific novelty of the research is as follows:

based on the theoretical views of foreign and local scholars, the ideas about
«chet so‘z», «xorijiy so‘z» (foreign word), «olinma so‘z» (loanword), «qo‘llanma
so‘z» (colloquial words), «ekzotik so‘zlar» (exotic word) and «baynalmilal
so‘zlar» (international words) in the formation of words are generalized, and the
influence of the processes of integration, idealogization, and de-idealogization on
their transition between stages of language of practical use and standardization is
theoretically substantiated:;

the state's language policy, in particular, the role of linguistic academies as
socio-political institutions as an important tool in the development and
standardization of vocabulary, was studied based on the experience of such
countries as Turkey, lIran, Egypt, and Israel, and the etymological, ethnographic,
and cultural features of the language vocabulary of other world linguistic schools,
the occurrence of these linguistic lexical units, the scope of their use, and the levels
of their expression in dictionaries were determined;

linguistic factors in word borrowing, including phonetic phenomena such as
convergence, divergence, reduction, and changes in alphabet and spelling rules, on
the variation and standardization of borrowings; the standardization of
morphological means introduced as part of borrowings and the «collision» of
alternative variants in the agglutinative Uzbek language; the introduction of not
only linguistic units, but also linguistic patterns (in this case, syntactic patterns) in
word borrowing, the «feature pool» hypothesis and its impact on the linguistic
norms of the Uzbek language are based on it;

semantic changes occurring in word borrowings in the Uzbek language,
including terminology, their entry into general use — the rules for meeting
determinization; it has been proven that such phenomena as lexical economy,
enlargening and narrowing of the scope of use of idioms under the influence of
metaphor, enantiosemy and grammaticalization, and the formation of alternative
variants in style and semantics are observed,
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based on the explanatory dictionaries of the Uzbek language, the changes in
the interpretation of loanwords are revealed, both purely scientific and social,
arising from the fundamental nature of the Uzbek language, such as the sphere of
interest of society and certain social strata, their cultural aspects, and their activity
and inactivity. The laws of the transition of foreign words inherent in the speech of
certain social strata from the pure sociolect to the standardized composition of
loanwords are revealed. The role of social and cultural factors, such as the
transition to a digital economy, the introduction of information age values, and the
desire to preserve national identity, is revealed.

The practical results of the research are as follows:

the distinction between concepts as «chet so‘z», «xorijiy so‘z» (foreign word),
«olinma so‘z» (loanword), «qo‘llanma so‘z» (colloquial words), «ekzotik so‘zlar»
(exotic word) and «baynalmilal so‘zlar» (international words) in vocabulary is
practically proven by their recording in explanatory dictionaries, their stabilization
of the semantic field, and their normalization in connection with morphological
formation;

the relevance of the measures taken by our government to increase the
prestige of the Uzbek language, including the state's language policy as an
important subject in the development and standardization of the language, and the
comprehensive approach to the problem were revealed based on the analysis of
dictionaries and scientific research;

materials and theoretical information on the issue of the normalization and
standardization of loanwords have been confirmed to be of great practical
importance in shaping the national consciousness of the youth of New Uzbekistan,
instilling respect and love for the mother tongue, and in teaching and practicing the
state language.

The reliability of the research results is determined by the firmness of the
conclusions drawn, the clear definition of the problem, the fact that it is formed on
the basis of the methodology of linguistic analysis, the theoretical data are based
on primary scientific sources, the validity of the analyzed materials,
methodological perfection, description, classification, functional-semantic,
comparative-historical and statistical it is explained by the effective use of
analytical methods, the introduction of theoretical ideas and conclusions into
practice, and the confirmation of the obtained results by competent organizations.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results lies in expanding the understanding of the
native and loanword layers of the Uzbek language, distinguishing between such
concepts as foreign words, neologisms, colloquial words, loanwords, and exotic
words, and thus strengthening theoretical ideas about the conditions for the
standardization of words entering the language, enriching the composition and
content of explanatory dictionaries in the Uzbek language, and strengthening the
principle of standardization, as well as It is characterized by serving as an
important source for expanding understanding of the current Uzbek literary
language, Uzbek lexicology, Uzbek lexicography, Uzbek language history,
sociolinguistics, and linguoculturology.
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The practical significance of the research results is in finding Uzbek
alternatives for many foreign words found in the Uzbek language, holding special
courses and seminars on the practice of teaching the state language, teaching
specialized subjects, current Uzbek literature language» («Lexicologyy),
«Lexicography of the Uzbek language», «History of the Uzbek language»,
«Sociolinguistics», «Linguculturology», creating textbooks and training manuals,
further increasing the prestige of the Uzbek language.

Implementation of research results. Based on the results of the study of the
historical development and standardization factors of borrowed words in the Uzbek
language:

the theoretical views about the state's language policy, in particular, the role
of linguistic academies as socio-political institutions as an important tool in the
development and standardization of vocabulary, is organized on the basis of the
experience of such states as Turkiye, Iran, Egypt, and Israel, and conclusions are
drawn regarding the etymological, ethnographic, and linguocultural features of the
language vocabulary of other world linguistic schools, the occurrence of these
linguistic lexical units, the scope of their use, and the level of their presentation in
dictionaries were used in the fundamental project FA-F1-G003 — «Functional word
formation in Current Karakalpak Language» conducted by the Karakalpak
Humanities Research Institute of Karakalpak Branch of the Academy of Sciences
of the Republic of Uzbekistan. (Reference No. 250/1 dated June 25, 2024 of the
Karakalpak Institute of Humanities, Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, theoretical views on the effect
of the phonetic and morphological nature of borrowed words on word formation,
examples taken from the dissertation materials have been confirmed;

from the conclusions based on the Linguistic factors in word borrowing,
including phonetic phenomena such as convergence, divergence, reduction, and
changes in alphabet and spelling rules, on the variation and standardization of
borrowings; the standardization of morphological means introduced as part of
word borrowings and the «collision» of alternative variants in the agglutinative
Uzbek language; hypothesis of the «feature pool» and its influence on the
linguistic norms of the Uzbek language, not only linguistic units but also the
introduction of linguistic patterns in word borrowing was used in the FA-A1-G007
— Practical-scientific project on the topic «Karakalpak proverbs as an object of
linguistic research» conducted by the Karakalpak Humanities Research Institute of
Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan.
(Reference No. 250/1 dated June 25, 2024 of the Karakalpak Institute of
Humanities, Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan). As a result, it was possible to identify the artificial linguistic units
used in the text of proverbs and sayings, as well as changes in their semantic
composition;

semantic changes occurring in Uzbek loanwords, including terminology, and
their entry into common usage — the rules determinization; the conclusions on the
evidence of phenomena such as lexical economy, expansion and narrowing of the
scope of use of idioms under the influence of metaphor, enantiosemy and
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grammaticalization, and the stylistic and semantic formation of alternative variants
were used in the practical project «Design and development of the national corpus
of the Uzbek language», carried out in 2021-2023 at the Samarkand branch of the
Tashkent University of Information Technologies named after Muhammad al-
Khwarizmi. (Reference of the Samarkand branch of the Tashkent University of
Information Technologies named after Muhammad al-Khwarizmi of the Ministry
of Digital Technologies of the Republic of Uzbekistan dated June 5, 2024 No. 351
/ 01-01). As a result, the research carried out within the framework of the practical
project contributed to the increase in the scientific level of the research on the
language corpus;

Conclusions based on the explanatory dictionaries of the Uzbek language, the
changes in the interpretation of loanwords, both purely scientific and social, arising
from the fundamental nature of the Uzbek language, such as the sphere of interest
of society and certain social strata, the cultural aspect of their activity and
inactivity, and the laws of the transition of foreign words inherent in the speech of
certain social strata from the sociolect to the standardized loanwords, on the role of
social and cultural factors, such as the transition to a digital economy, the
introduction of information age values, and the desire to preserve national identity
were used in the preparation of the script of the television show «Education and
Development», «Literary process» broadcast (2023-2024), and a conversation with
author about borrowed words was organized. (Reference No. 04.36.1170 of the
State Institution «Uzbekistan Television and Radio Channel» of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan dated 05.11.2024). As a result, had
been achieved the scientific and popularization of the program, increasing the
prestige of the language as a national value, by closely introducing our people to
the wealth of vocabulary, which is the spiritual wealth of the Uzbek people and
nation, and promoting the Uzbek language.

Approval of research results. The results of the research were discussed at 9
scientific-practical conferences and seminars, including 7 international and 2
national scientific-practical conferences.

Publication of research results. A total of 26 scientific works were
published on the topic of the dissertation. Among them, 1 monograph, the main
scientific results of doctoral dissertations of the Higher Attestation Commission of
the Republic of Uzbekistan, 11 articles were published in scientific publications,
including 5 in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, and a list of used literature and consists
of 229 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction, the relevance and necessity of the dissertation topic is
scientifically and theoretically based, the goals and objectives, object and subject
of the research are described, its compatibility with the priority directions of the
development of science and technology of the republic is shown, its scientific
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novelty and practical results are described, the scientific and practical results of the
obtained results are described. its importance is revealed, information on the
implementation of the results, published works and the structure of the dissertation
is given.

Chapter 1 of the Dissertation: «Historical Development of Loanwords in
the Uzbek Language». This chapter 1 is divided into two sections. Section 1:
«Word Borrowing — A Linguistic and Socio-Historical Process», this section
discusses the social, cumulative, and functional roles of language, as well as the
unique aspects of studying the lexical layer of language through an anthropocentric
approach.

Since we rely on written sources to date the development of words in the
Uzbek language, the period of the introduction of foreign words is often closely
linked to the region, cultural affiliation, and author of the source. In particular, the
monuments found in East Turkestan and the Fergana Valley are Buddhist religious
manuscripts, and compared to the Orkhun-Enasay monuments, there are more
Sanskrit, Hindi, and Chinese inscriptions. In this regard, the existing Turkish
sources in Arabic, such as «Qutadgu bilig» and «Hibat ul-hagoyig», were created
in the easternmost part of Islamic civilization, while the works from scientific
centers of that time such as Samarkand, Bukhara, and Shosh have not yet been
studied.

Based on the above, the process of word borrowing in the Uzbek language
can be divided into the following periods:

1. The Ancient Turkic Period. During this period, loanwords from Chinese,
Hindi, Sanskrit, and Tibetan languages existed. In works like «Divanu Lug‘otit
Turk» by Mahmud Kashgari, «Qutadghu Bilig» by Yusuf Khass Hajib,
«Muhabbatnoma» by Khwarazmi, and «Qisasi Rabguziy» by Rabguziy, we find
Sanskrit words like «cheriky», «sarty, «roy», Sogdian words like «shady», «hatuny
(wife), «ajuny (open), «kendy, Chinese words like «bahshiy, «kug» (music), «gampy
(wind), «lokhtay» (name of a fabric), «teginy (prince), «yag ‘U», «yinjuy, «tarhany,
«khagany, «khany, «tug‘« (flag) **. In the works of Alisher Navoi, among more
than 26,000 words, 70 words are based on Hindi words™.

2. The Old Turkic Period. This period witnessed the widespread borrowing of
Persian-Tajik and later Arabic loanwords. Several factors contributed to this: the
conversion of Turkic peoples to Islam, the state language policy of the Samanid
dynasty that ruled Central Asia, and the shift in the lifestyle of the population from
nomadic to sedentary. Persian-Tajik words entered the language due to centuries of
Interaction between Persian and Turkic speakers, and political relations. They
primarily relate to professions and everyday life. In his «Divan...», Mahmud
Kashgari writes about the lexical changes in the language of some Turkic tribes,
especially the Oghuz language, influenced by Persian-Tajik**. He uses the proverb
«Tatsiz Turk bolmas, bashsiz bork bolmas» (There is no Turk without Tajik (Tat),

42 Hanabaes X. JIpeBHHE 3aMMCTBOBAHUS B CHUCTEME OOIIECCTBEHHO-MOJUTUYCCKON U COIMATbHO-IKOHOMUYECKOM
TepMUHOJIOTHHU y30ekckoro si3bika XI-XIV BB. // Anabuit mepoc, 3(57), 1991. — b.46-53.

* Baoes b. Haonii Trmia xumda cy3map // Y36ex imu Ba agabuérn, 1991 — Ned — B.38.

* Komrrapuit M. JleBony nmyratut Typk. | xumng — Tomkent: ®an, 1960. — B. 65.
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there is no cap without head) to describe the relationship between these two
peoples. The «Divanu Lug‘otit Turk» also describes several Persian loanwords™. It
can be said that Arabic loanwords did not fully integrate into the Turkic language
during this period. They were used as religious and educational terms in Turkic
interpretations and some didactic works.

3. The Old Uzbek Period. This period is characterized by the active influx of
Persian-Tajik and Arabic loanwords into literature, politics, and everyday speech.

Uzbek linguists, like B. Bafoyev, have conducted statistical analysis of
loanwords in the works of writers from the 14th-15th centuries*. They selected
100 words from poetic works and provided their average usage. According to their
findings, the use of pure Turkic words is higher in the works of Lutfiy and
Sakkakiy (74% and 70% respectively). Consequently, Arabic words make up about
15%, and Persian words about 10% of their work. The most frequently used Arabic
loanwords appear in «Qisasi Rabguziy», which is attributed to the religious and
educational nature of the work. In literary texts, Arabic loanwords account for 15-
26%, while Persian-Tajik words make up 9-22% of the vocabulary.

Compared to modern Uzbek (refer to Table 3.1.4), there is almost no
difference in the usage of Turkic words (66%), while the use of Arabic (from 23%
to 11%) and Persian-Tajik words (from 15% to 8%) has decreased. Persian-Tajik
loanwords are found in all thematic groups and all parts of speech of the Turkic
language. They are particularly prominent in words expressing attributes and
abstract concepts. Persian-Tajik loanwords numerically surpass Arabic loanwords.

4. Modern Uzbek Literary Language. The lexical changes in the modern
Uzbek literary language began in the second half of the 19th century and
concluded in the first quarter of the 20th century. «These changes in the Uzbek
lexicon were related to the political and socio-economic transformations that
occurred in the country as a result of Central Asia being annexed by Tsarist Russia
in the second half of the 19th century, and the direct interaction of Uzbeks with
Russians»”’.

Based on the glossary compiled by O. Usmanov and Sh. Hamidov, the
following statistical analysis was conducted to study the active vocabulary of this
period:

Table 1.1.2

Etymological and Statistical Analysis of Words Used in Uzbek Printed

Publications at the End of the 19th Century and Beginning of the 20th

Century
Languages Uzbek Russian arabic Persian Turkish-
azerbeijan
Number of 658 991 304 166 27
words
Percent (%) 30,7 46,2 14,2 7,7 1

*® Giiner G. Divanii lugati’t-tiirk’te oguzca olarak gecen kiindi “rezil, asagilik” kelimesinin etimolojisi iizerine notlar
// Gazi Tiirkiyat, Bahar 2015 / 16:15 — S.21. Manba: https://dergipark.org.tr/en/download/article-file/1924039

4 Bagoes b. Annmep Hagownit acapnapu nexcukacu. — Tomkent: @an, 1983. — Bb.12

4" yemonos O., Xamuos I11. V36ex Trmm nekcukacy Tapuxugas. — Tomkent: ®an, 1981. — B.3
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It's important to note that the glossary includes various variations of Russian
words, meaning their number could be almost halved when considering these
variations. For instance, words like «gazet» (newspaper), «polis» (police) have
multiple variants, such as «g ‘azity, «gazetar, «polisya», «falisy, «falisay.

Considering these variations, the ratio of words breaks down as follows:

* Uzbek words — 40%

* Russian words — 30.4%

* Arabic words — 18.5%

* Persian-Tajik words — 10.1%

* Turkish-Azerbaijani words — 1.6%

Another notable aspect of this period is the increased usage of words from
Ottoman Turkish and Azerbaijani languages, such as «sanjak» (district), «komitay
(committee), «komandon» (commander), «ordu» (army), «olmony (German),
«boykuty (boycott) in the Uzbek lexicon.

Analysis reveals that Russian loanwords entered the Uzbek and Persian-Tajik
languages almost simultaneously. Even though primarily Uzbek sources were used
as a basis, many variations of these loanwords show the influence of Persian-Tajik
phonetic rules.

5. The Uzbek Language in the Period of Independence. This period is
characterized by Uzbekistan's emergence on the world stage, its achievement of
independence and linguistic sovereignty, and its political and economic freedom.
It's a time of global intellectual and cultural integration, marked by the widespread
influx of English (and generally European) words. It's worth noting that German
loanwords existed even during the Soviet era, but the influence of Russian
phonetic, semantic, and lexicographic mechanisms was clearly noticeable. In
recent years, the issue of comparing and standardizing the original etymological
source of a loanword and its variants that have been integrated into spelling and
pronunciation under Russian influence has become increasingly apparent. We will
elaborate on this further in subsequent chapters of our work. S. Muwfene®®
emphasizes that the foreign words that come in a large stream, although it is
doubtful that they will be permanently established, displace a number of lexical
units of the receiving language®.

Section 2 of the first chapter is called «Language and Linguistic Academiesy
and covers the activities of intellectuals who are an active layer of society and
language academies, which are an important aspect of the government's language
policy. In the activity of such socio-political institutions, along with spelling,
alphabet, and language standards, they also carried out significant work on
standardizing new words that have entered the language, and replacing them with
alternatives.

The word borrowing is one of the social and unique laws of language. «The
fight for the purity of the language (speech) should be waged not against

8 Mufwene S.S. (2001). The ecology of language evolution. Cambridge: Cambridge University Press.
http://dx.doi.org/10.1017/CB09780511612862
“9 Look at: https://mufwene.uchicago.edu/feature_pool.html
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borrowings in general, but against the unnecessary use of foreign language
lexemes, cases of careless use of foreign language phenomenax»’.

The issue of cleaning the language vocabulary, standardizing grammatical and
phonetic rules is observed in almost every nation, often supported by the
government as a political phenomenon. In particular, the governments of Japan™,
Israel®®, Iran®®, Jordan®, and Turkiye™ have given linguists the task of reviving the
language in the context of globalization, reforming the alphabet, and creating
dictionaries.

The committee of the Accademia crusca (XVI century) in ltaly®®, the
language initiatives of the Shishkovists and Karamzinists, Slavophiles and
Westerners who emerged in the XIX century in Russia, the field of neology in
France and the magazine «La Banque des motsy dedicated to the standardization of
neologisms®’, theories related to the nationalization and standardization of
borrowings in Germany™® are analyzed in the dissertation.

The issue of assimilations of borrowings The issue of assimilation was first
deeply analyzed theoretically and practically within the framework of Uzbek
linguistics by Mahmud Kashgari, as well as by Alisher Navoi, Abulgazi
Bahodirkhan, Is'hogkhan Tora lbrat, and the activities of the «Chigatoy Gurungi»
organization of the Jadids of the 1920s and 1930s. The dissertation also examines
the works of A. Fitrat, M. Behbudiy, Elbek, A. Avloniy, and A. Zohiriy on this
topic. At this point, it should be noted that in the history of our national statehood,
political figures such as the Elkhanids (1277), Husayn Boykaro (1469), Zahiriddin
Babur, Abulghozi Bahadirkhan, Khudoyorkhan used the national language in
official, artistic and historical circles. there are some notes about its use in works
and personal correspondence. However, there is not enough research on how the
state policy is implemented. We think that this experience can be useful in the next
reforms.

Also, the social characteristics of the changes in the structure of the Uzbek
language dictionary in the 20th century were touched upon.

The 2nd chapter of the dissertation is called «Linguistic aspects of word
borrowing», in which the resistance features of the internal rules of the language
in the phonetic and morphological adaptation of the word are highlighted.

*0 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. — Toshkent: Universitet, 2006. — P.111.
* Triche M.Y. Kokugo and the “Nation” in Meije-era Japan: Language standardization, ideology, and national
identity. Master degree Dissertation Thesis — Southern California University, 2012. — 95 p.
%2 Nahir M. Language academies, Language planning, and the case of Hebrew — University of Pittsburgh, 1973. —
324 p.
>3 Afrahi M. Language Policy: Iran. https://pdfslide.us/education/language-policy-in-iran.html?page=11
% Bataineh M.T. Terminology planning: the contribution of the Jordan academy of Arabic, with special reference to
medical terminology: Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements of the Degree of Doctor of Philosophy —
UK: University of Salford, June, 2011. — 309 p.
> Aytiirk 1. The First Episode of Language Reform in Republican Turkey: The Language Council from 1926 to
1931. // Journal of the Royal Asiatic Society, 2008, 18 (3): 278-283. d0i:10.1017/S1356186308008511
% Bynaros P.A. TonkoBbIe cioBapy B HAMOHAIBHOW KyJAbTYpe HapomoB. — M., 1989. — C.11.

SApynmuna A.I. 3aumcTBoBaHHas Jjekcuka B "TarapckoMm »HIMKIONEAMYECKOM cioBape": B pycckom u
TaTapcKoM m3manusax: Jlucc. ... kKaHz. ¢puroi. Hayk. — Kaszaub, 2005. Source: www.dissercat.com
*% Hall T.A., Hamann S. Loanword nativization in Modern Standard German as evidence for the phonological word
/l Zeitschrift fiir Sprachwissenschaft, 2003. 22:56-85.
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The 1st part of the chapter is devoted to the «/ssue of phonetic adaptation and
standardization of native words in the Uzbek language».

Word acquisition is divided into several stages, including: 1) phonetic
acquisition — receiving the word itself (V. Pisani); 2) semantic acquisition — kalka,
etymological kalka, semantic kalka (V.V. lvanov)®. Also, foreign words differ
phonetically, graphically, lexically-semantically, grammatically and normatively
stylistically®

The phonetic adaptation of native words has been thoroughly studied in the
works of foreign scientists such as P.Bursma, E.Brouzlow, S.Davis, |. Baginskaya,
M.S.Kolesnikova, K.l.Iskender, H.Nematov, Q.Mahmudov, M.Mirtojiyev and
A.Abduazizov®® conducted studies on the phonetics of the Uzbek language. In
recent years, scientific researches of H.Jamolkhanov®?, D.Nabiyeva®, 1.Azimov®
M.Zokirov and Z.Alimova® have highlighted the semantic and phonetic changes
of native words.

In the process of language acquisition, several processes take place. In his
research, Hagen interprets linguistic acquisitions as models/copies that are
transferred from one language to another. Here, the scientist distinguishes between
two phenomena: importation and substitution®®. If the form of acquisition in import
is close to the donor language, the opposite is observed in substitution. If the
phonetic structure and semantic features of the loanwords enter the recipient
language with less change, importation occurs, on the contrary, substitution occurs
when the recipient language adapts all aspects of the word to itself. In the
researches of the following years, based on Pareto‘s law, there were also
theoretical views that put forward phonemes that are acquired in the ratio of 80/20
among native phonemes in the language®’

The assimilation of words begins with phonetically adapting the sounds of the
donor language by the speakers of the recipient language. In this case, the sound

5 I'ynmsamoBa H. Pycckue nekcndyeckune 3aMMCTBOBaHIS B y30eKCKOM si3bike. — TamkeHT: @an, 1985. — C.89.

% Ieiicuxos JI.C. Jlexcukomnorns COBPEMEHHOI0 NEPCUJICKOTO sA3bIKa. — M.: Beiciias mxona, 1975. — C.60.

81 AGnyasmsos A. V36ex Tamm Qomonormsicu Ba MophoHONOrHsicH. TYIIMPHIraH Ba TY3aTHITaH 2-HAIIPH. —
Tomkent: Yuupepcuter, 2010. — 169 6.; Maxmynos K. V36ex Tumunmnr Tapuxuii goHernkacd. — TOIIKEHT:
“Uxox” wampuér yitn, 2006. — 5.49; Hesmaros X. Y36ex THimm Tapuxuii hoHeTnkacH. — TONIKEHT: YKUTYBuUH,
1992. — 96 6. Muptosxues A. ¥36ek Tinn ponernkacu. — Tomkent: ®an, 2013. — 424 6.

%2 JKamomnxonoB X. Y36ex TumiHuHT Hasapuii honetnkacH — Tourkent: ®amn, 2009. — 224 6.

% Habuesa J[. V36ex Timm caTxjapuja JUAJeKTUK KaTerOpUsIapHUHT HaMmo&€H Oynumm: Puon. Qani. JOKT...
mucc. aproped. — Tomkent, 2006. — 46 6.; Y30ex THIMHHHT TypiM CATXIapuia YMyMHAIHNK — XyCYCHIIMK
JIMAJIeKTUKACHHUHT Hamo€H Oymumu (MoHorpadwus). — Tomkent: Illapk Hampué€r wmarbaa akUUSIOPIUK
KoMmaHwuscH 0o taxpupusaTta. 2005. — 163 6.

® Azimov I. XX asr boshlarida o‘zbek tilshunosligining rivojlanish yo*nalishlari: Filol. fanl. dokt. (DSc) ... diss. —
Toshkent, 2024. — 249 b.

6 3okupoB M.T. JINHrBUCTUK MHTEp(EPEHIMs Ba YHUHT y30€K-TOKUK OWJIMHIBU3MHIa HaMOEH Oymumm: duior.
damn. HOM3.... mucc. — Tomkent, 2007. — 148 6.; 3okmpoB M., Amumosa 3.V36ex Tuammarn (opc-ToKHKIA
y3nammanapHuHr OHETHK-ICKCHK-CeMaHTUK Xycycustiapu. MoHorpagus — ®aprona: Classic, 2020; 3oxupos
M., AnimoBa 3.Y30ek Ba TOXKHK JIMCOHMI aloKach acociapy. YKys KyamanMa. — Gaprona, 2021. — 148 6.

66 Hamdl S.A. The Impact of Ideology on Lexical Borrowing in Arabic: A Synergy of Corpus Linguistics and CDA.
PhD diss. at Educational Linguistics University of New Mexico — USA: Albuquerque, New Mexico December,
2018. - P.17.

o7 Xampoesa 1. 80/20 nmpUHIMOMHUHT THJI caTXJapuaard WHBUKOCH. “Tmir. Anabuér. Tabnum” sxamoaBHid
MoHorpaguscu. — Tomkenrt, 2024. — b.69.
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structure of the word is replaced not phonetically (hearing), but phonologically
(intelligibly) with the closest sounds. In this case, the speakers of the recipient
language mentally felt the sounds of the native words and replaced them with their
own phonemes, and the phonetic content was not preserved®®,

The words being assimilated come with their own pronunciation, including
the preservation of the pronunciation of vowels, which violates some phonetic laws
specific to Turkic languages. In Turkic languages, the stress falls mainly on the last
syllable, in loanwords when a stressed vowel occurs at the beginning or middle of
a word, in pronunciation this vowel is replaced by its unstressed variant, and the
stress is moved to the end of the word: guest (mih/ymon), television (tilivizir). Even
grammatical forms of personal names, such as -ov, -yev, which entered the Russian
language, are pronounced without an accent in Uzbek®.

One of the important features of the Uzbek language is the presence of a third
language filter for borrowings from a certain language. For example, the Persian
language for the Arabic language, and the Russian language for the English
language acted as mediators. For example, the affix -sia (-yus) in the word
unnosayus  (innovation) is directly influenced by the Russian language.
Borrowings that entered the Uzbek language from the Arabic language first
underwent certain changes under the influence of the Persian-Tajik language™. The
presence of spelling variants indicates that the integration process is still ongoing”*.

At this point, it is worth mentioning the phenomena of convergence and
divergence that occur in the language. In particular, «the historical process that
represents the weakening and reduction of dissimilarities of several variants or
invariant units of difference, including phonemes, in the language system is called
structural-diachronic convergence»’ (1930) developed by Polivanov and Jacobson
«...The differentiation of a known sound into more than one sound as a result of
historical development, that is, the formation of a new sound in the language at the
expense of a known sound is divergence»”. The phonetic features of the Uzbek
language are more clearly manifested in the change of the phonetic composition of
borrowed words. In the dissertation, it is shown that the change of alphabet and
writing systems influenced the perception of the phonetic composition of the
Uzbek language acquisitions in different ways.

The 2nd section of the 2nd chapter is devoted to the «Morphological
adaptation and standardization of the borrowed words in the Uzbek language».
Control of word acquisition is assessed by some scientists as «universal

% La Charit¢ D., Paradis C. Category preservation and proximity versus phonetic approximation in loanword
adaptation // Linguistic Inquiry, 2005, 36(2) — P. 227.

% paxa6os H. V36ex Tinmaaru yprycus yamwiap // Y36ex Tiim Ba agabuétu, 5-con, 2012. — 5.89-94.

7 Pyoununk F0.A. ['pammarndecknii ouepk mepcuackoro si3bika / [lepeuacko-pycckuit cnosap. T.2. — M., 1970. —
C.860.

™ ®omnann b. ®paHIy3CKUHl 3aMMCTBOBAHUS B HEMECKOM S3BIKE: TpaHChEpeHIWs ¥ UWHTErpalus Ha
(oHOoNOTHYECKOM, TpadeMaTHUeCKOM, MOP(OIOTHUECKOM U JIEKCHKOCEMaHTH4YeCKOM ypoBHsix // PXK. — M., 1988 —
Nel. - C. 175.

"2 https://ru.wikipedia.org/wiki/KoHBepreHuus_(IMHrBHCTHKA)

® Muproxues M.M. V36ek tumm doueruxacu. —Tomkent: ®an, 2013. — B. 273
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acquisition»”* from a qualitative point of view, and by others as a result of
systematic influence arising as a result of various social relations”.

The issue of morphological learning is studied by F.Gardani’®, A.Backus’’,
L.Behrens™ at the University of Zurich, Switzerland, B.Bickel, J.Nichols™ at the
University of Cambridge, Great Britain, and J.Blevins® at the University of
Oxford, USA. In Russian linguistics, scientists such as A.V. Superanskaya®, O.
Akhmanova®, R.S. Kimyagarova®, D.S. Schmidt® S.V. Gornostayev® paid
attention to the cases of categorization of possessive words (substantiation,
glagolization (verbalization), adjectivization), adaptation of the gender category.

In Uzbek linguistics, morphological adaptation of borrowed words from
Russian®, standardization of words from Germanic languages at Urganch State
University®’, Turkic morphological adaptations from Persian at Tashkent State
University of Oriental Studies® were studied.

B. Grande notes the activity of the lexical layer during acquisition, and the
later acquisition of grammatical rules and events. An example of the
morphological adaptation of the possessive word is the dropping of suffixes -0s in
Greek, Latin -um, and articles (the, a, an, la, le, die, das) in Indo-European
languages. Articles express concepts such as definiteness-uncertainty, gender, and
are not found in Uzbek as a grammatical category.

The loanword typology project of Haspelmath and Tadmore stands out among
the studies on the morphological acquisition of words®. There are two important

™ Harris A., Campbell L. Historical syntax in cross-linguistic perspective. — Cambridge: Cambridge University
Press. 1995.

™ Thomason S. Language Contact: An Introduction. — Washington D.C.: Georgetown University Press,
2001; Thomason S., Kaufman T. Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics. — Berkeley:
University of California Press, 1988.

"® Gardani F. On morphological borrowing // Lang Linguist Compass — Ne12. — Pp.1-17. Editor: University of
Zurich, John Wiley and Sons Ltd. 2018. DOI: 10.1111/Inc3.12302.

" Backus A. (2012). Paper 27: A usage-based approach to borrowability. Tilburg Papers in Culture Studies, 1-26.

"8 Behrens L. (1996). Lexical rules cross-cutting inflection and derivation. Acta Linguistica Hungarica, 43, 33-65.

™ Bickel B., Nichols J. Inflectional morphology / Language typology and syntactic description (Vol. 3) —
Cambridge: Cambridge University Press, 2007. — P. 169-240

8 Blevins J. P. Word and paradigm morphology. — New York: Oxford University Press, 2016.
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B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe // Borpockl KyiabpTypsl peurt. Beimyck 6. — M., 1965. C. 44-58.
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8 Kumsraposa P.C. Tunsl n Bub! agantannii 3aMMCTBOBaHHOM JIEKCHKH B PYCCKOM si3bIke HOBOTO BpeMeHH (X VIII-
XX BB.) // Becthuk MockoBckoro yausepcutera. Cepust 9: @unonorus. — M., 1989. — Ne 6. — C. 69-78.
 MImuzr [I. C. Mopdomnoruueckas afanTamus HOBEIMIIMX 3aHMCTBOBAHMIL B CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKA: CHCTEMHO-
rpamMaTHyeckuii acnekt // BectHuk OMCKOro rocy1apcTBEHHOTO eJarorM4eckoro yHUBepcuTeTa. I yMaHuTapHbIe
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zaimstvovaniy-v-sisteme-russkogo-yazyka-sistemno-grammaticheskiy-aspekt (mara oopamienus: 13.05.2024).
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gGYCCKOM s3bike // V3B. FOxH. denep. yu-ra. Gunonornyeckne Hayku, 2017 — Nel — C.76-84.
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8 Haspelmath M., Tadmor U. Loanwords in the world’s languages: a comparative handbook. — Berlin: Walter de
Gruyter, 2009.
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points of this project. One is the formation of a database comparing the meanings
of borrowings from different languages, and the other is the classification of
languages according to the contribution of borrowings to its lexicon. According to
Tadmor, languages of a synthetic nature are the languages with the most difficult
word acquisition, in which, firstly, verb acquisition is difficult, and secondly, other
groups should be brought to a morphosyntactically favorable state. Therefore, the
assimilation of nouns in synthetic languages is relatively more active®.

The following aspects are important in the morphological acquisition of a
word:

1. Conformity of construction, similarity of relationship between parts,
preservation of word order.

2. Similarity of structure, i.e. transfer of compound to compound, word to
word, due to similarity of affix types.

3. Vacancy filling, that is, the acquired morpheme performs a specific task,
and the absence of a separate morpheme for such a task in the acceptor language.

4. Morphological change.

5. Convergence, that is, a morpheme in a word acquired from the donor
language loses its distinguishing sign and enters the root or remains as an extra
part.

There are different views on the issue of synonyms formed by adding several
formative suffixes to the same root. For example, R. Sharopova considers
siyosatchi, siyosatdon, siyosatshunos to be alternative terms®*. F. Musayeva® notes
that these are synonyms. In our opinion, if differences are noticed in the field of
application and style of the word after the addition of the constituent part, they
doesn’t rise to the level of synonymy. For example, siyosatchi (a politician) is a
person who engages in politics, siyosatshunos (a political scientist) is an expert
who studies political processes, siyosatdon is a person who studies the rules of
everyday life and official affairs, strictly follows them, and forces others. So, the
words are not in variant state.

In various studies, there are opinions that the weight of borrowed words in the
lexicon of the language is subject to certain laws. In particular, according to the
Pareto law, all parts of the lexical system exist on the basis of the 80/20 principle,
and there is an opinion that the change of this weight also affects the grammatical
laws of the language®.

In explanatory dictionaries some words denoted by the abbreviation ayn.
(exactly), the synonymy is clearly noticeable: beziyon — bezarar. Here the variant
serves as the starting point for synonymy.

Words with borrowed parts are subject to the principle of economy in the
language, and then one part performs the function of expressing two parts: foto —
fotografiya; xala — xalacho ‘p, takya — takyaxona; xarsangtosh — xarsang.

% Tadmor U. Loanwords in the world’s languages: Findings and results / Loanwords in the World’s Languages: A
Comparatlve Handbook. — Berlin: Walter de Gruyter, 2009. — P.55-75.

Hlaponosa P. TepmuHosorusa BapuaHTAOPINK // V36ek Tiim Ba anabuétu, 2012. — Nel. — b.34-37

MycaeBa ®. V36ex Tunmma BapPHAHTIMIINK // V36ex Tim Ba agabuéry, 2015. — Ne6. — Bb.21-26
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The lexical independence of possessive words is lost, the words become
affixoids, at the next stage a) this affixoid is dropped: aslahaxona (old) — arsenal —
qurol-yarog * ombori; omborxona — ombor; mangaldon — manqgal; b) affixoid is
replaced by affix.

And then the creator added to the possessive word is redundant: fitna —
fitnachi, fitnagar, fitnakor; fisg-fasod (fitna-fasod) — fisg-fasodchi (fitna-fasodchi;
changalzor — changal.

Word-forming suffixes, especially noun-forming suffixes -chi, -lik, adjective-
forming suffixes -li are active in the standardization of proper words.

The following table shows their possibilities to replace native forms (Table
2.1.1):

Table 2.1.1
Cases of alternation of the suffix -lik with possessive affixes
Suffix Borrowed morpheme variants
-lik (noun) -Xona konsullik — konsulxona,
vakillik — vakolatxona
-lat komissarlik — komissariat
-lyat mas ‘ullik — mas uliyat,

milliylik — milliyat, nisbiylik -
nisbiyat, rahbarlik — rahbariyat
-itet neytrallik — neytralitet

-lik (adjective) | -bop paltolik — paltobop
- nahorlik — nahori

In these words, the suffix -lik in the Uzbek language performs the function of
a borrowed affix and affixoids, and it shows that the agglutinative nature of the
Uzbek language prevails. In the following places, activation and normalization of
suffixes -chi, -li are shown on the basis of tables.

The loss of semantic value of one of the parts of a pair of words can be found
both in the words of the native class and in the words of the acquired class. In
Uzbek words such as kiyim-kechak, chala-chulpa, this happened. There are pairs of
words such as gap-gashtak, kam-ko ‘st, etc., and although the second part is given
as a separate vocabulary in the explanatory dictionary, it is not included in the
active layer. Borrowings such as Nom banom, lab bolab have moved to forms such
as nomma-nom, labolab in Uzbek.

When it comes to grammatical acquisition, synonymy, polysemanticity, and
antonymy of morphemes arise from the point of view of the meaning of artificial
words, not grammatical or lexical morphemes, i.e., such semantic relations are
defined by morphemes. not, there are views about the creation of lexemes*.

The 3rd section of the chapter is devoted to the «Migration of syntactic
patterns in word acquisitiony.

% Xoxner A.V36ek THIIIYHOCTMIHHHHT 10713ap0 Myammonapu (20-mMakona) // Y36ek THmn Ba agabuéru, 3-Com,
2010. —b.13-18.
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Complex compounds are one of the units that are widely used in the Uzbek
language and require classification and analysis. This concept includes several
units that are semantically and syntactically the same, but there is a difference
between them. In the following years, a number of units affecting the grammatical
structure of the Uzbek language, in addition to the lexical layer, entered.

It is known that in the typological classification of languages, the most
variable part of the language is its vocabulary layer, followed by phonetic and then
grammatical constructions™. If the change in the vocabulary of a language is
considered a natural phenomenon, the influence of the grammatical construction of
languages is one of the least observed processes. In the 20th century, first of all,
due to the influence of the Russian language, and now also the English language,
significant changes are taking place in the grammatical level of the Uzbek
language. For this reason, specialists in the field are required to work more
vigilantly and responsibly.

In later times, there are many cases related to the direct English phonetic
reading of English abbreviations.

Here are a few examples:

Table 2.3.4
Abbreviations accepted by phonetic pronounciation
Spelling Variant in Uzbek
1 IT AyTi Informatsion texnologiyalar
2 1Q AyKyu Intellektual sifat
3 UNESCO YUNESKO Birlashgan Millatlar Ta’lim, Fan
va Madaniyat tashkiloti

4 WBC DablyuBiSi Jahon Boks Kengashi

When it comes to word borrowing, it is often noted that affixation (adding an
additional, synthetic) method is the most active in the Uzbek language. However,
in the development of our language in recent years, it is evident that the method of
composition is relatively active. As one of the modern practical problems of Uzbek
linguistics, by directly copying words from a foreign language, we can show not
only conditional terms, but also units with grammatical patterns that do not
correspond to the nature of the Uzbek language.

In the dissertation, concepts such as compound word, complex word
combination, phraseological unit, phraseological compound, phraseological
whole, phraseological combination, figurative expression, collocation are
distinguished.

The cultural and social impact of these units: 1) in the name of content
anthroponyms, toponyms, including the formation of the names of state
organizations and positions; 2) in the terminological layer; 3) is evident in
colloquial speech.

Collocations are analyzed from the linguistic, cultural, cognitive, translational
and terminological points of view.

% Hypmonos A. Tannanran acapiap. 3 xmipid. 1-xunn. — Tomkent: Akagemuamp, 2012, — 5.48-49.
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The 3rd chapter of the dissertation is called «Semantic changes of borrowed
words in the Uzbek language and their lexicographical interpretationy.

Section 1 of the chapter is called «Changes occurring in the semantics of the
assimilation layer» and initially focused on the assimilation and international
features of the terms.

Terms make up a large part of the acquired layer in the lexicon of the Uzbek
language. From the beginning of the 20th century, new directions of science,
technology-based branches entered Central Asia, as a result, the regularity and
stability of the use of terms related to these fields increased. Both terminological
and general lexical usages are not formal and semantic, but depend on changes
based on some kind of inertial agreement of people in the field. Some scientists
note determinologizing as a type of linguistic creativity. However, we include this
among non-cultural factors®. One of the interesting aspects of terms for language
development is that some terms are invented by a specific person. The process of
creating a term can be included in the framework of psycholinguistic research, like
the ontogenesis of speech. The features of semantic similarity and variation of
terms in the Uzbek language have been deeply studied in Uzbek linguistics®.
However, the terminological system needs constant research and standardization.

The process of grammaticalization means that the meaning of borrowed
words is narrowed, but the forms of use are preserved. We can include in this
category such acquisitions as bagavli, jumladan, masalan.

In the Turkic language, instead of the word bag‘ir (liver), which means a
body part, the word «jigar» from the Persian-Tajik language is accepted, they are
used interchangeably in various phraseological, linguistic and cultural units. For
example, jigarim — in the sense of kinship, blood relationship, began to be used
instead of the lexeme of bovurim. Later, the semantics of the words will also have
additional meanings:

jigar — is a body part: to crush the liver.

bag ‘ir — the outer side of the liver, hug: to crush one's stomach, to press on
one's stomach, to lie down with one's stomach on the ground.

There are also many words that have been adopted in a certain historical
period of the language and later gave way to other words, including davo
(theorem), dejur (duty), hyperbola (in literary studies: exaggeration), vulgon
(volcano), dilkhoh (captivated), jumla (speech), jabr (algebra), kasaba soyuz (trade
union). Among them, Russian acquisitions have a special weight. Nowadays,
Russian borrowings are decreasing, and Uzbek words or alternatives in other
languages are coming instead: dogovor (shartnoma, kelishuv), doklad (ma’ruza),
dokladchi (ma’ruzachi), drojji (achitqi), zakaz (buyurtma), kolonka (ustun, rukn),
korrespondent (muxbir), kraska (bo‘yoq). Some words are becoming historical

% Barmsn A.1O., Hepcecsan I'.P., bxunaesa M.B. JlerepmMuHOojoruszauus Kak B3JIE€MEHT JIMHIBUCTHYECKOM
KpPEaTHBHOCTH: TEPMHUHBI-3IIOHUMBI B AHIJIMHCKOM Hay4YHO-TIONYJSPHOM AucKypce // Duiioornyeckue HaykH.
Bomnpocs! Teopun u mpakTiku. — Tam6oB: I'pamora, 2017 — Ne6 (72): 8 3 u. U.2. — C.61.

9 Xomxaesa JI.W. THINIYHOCTHKAA TEPMHHIAPHUHT eKcuKkorpaduk taxtumn: Oumon. ¢panm. 6. panc. 1oKTopH
(PhD) mucceprarmsicu. — Torkent, 2018. — 129 6.
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words due to the fact that they are out of everyday life as a concept: such as
chemodan, pioneer, cooperative.

Borrowed words tend to preserve their meanings and structures in the
following forms, that is, they change the «way of living in the language»:

1. By using in a compound word.

2. Moving to the composition of pairs of words.

3. Moved to the composition of phraseologisms, idioms.

4. By moving to the terminological level.

5. Through methodical identification.

6. By moving to the religious lexicon (mainly Arabic borrowings).

From this point of view, it is appropriate to study the broad socio-political,
psycholinguistic, cultural features of word acquisition.

Section 2 of the third chapter is devoted to «The interpretation of borrowed
words in explanatory dictionaries of the Uzbek language».

The results of the statistical analysis conducted based on the new explanatory
dictionary are presented below:

Table 3.1.4
Statistical analysis of words in the Uzbek language from an etymological
point of view
Number of Uzbek | Arabic | Persian | Russian | European | Other
words words words | words | words | languages | languages
O'zqatlam | g5, 11% 8% | 0,7% | 12% 6 %
so‘zlar nisbati

Next, based on etymological data, it is proven with examples that there is a
transfer of meaning between the original and today's active meaning of borrowed
words based on metonymy, metaphor, and synecdoche.

The Uzbek words for ayol (woman, oila and family are derived from the
Avrabic verb 'ala (d fo sgninaem eht sesserpxe brev sihT .(\e«to be poor (helpless)»,
«to have a large family», «to support (the family), to provide» (An-Na'im, 578).
Different derived forms of ’a:la express such terms as «poor», «familyy», «family
members». The content of the family form is the same in Arabic and Uzbek
languages. Both languages have an integral theme of «needing social taste». The
feminine form does not exist in Arabic (according to our source). We consider the
etymological basis of the feminine form of the word “ayn" because the Arabic
letter «ain" (g) does not correspond to the pronunciation rules of the Uzbek
language. Because of this, the i sound after ¢ (ayn) is read as a (. ’iyd — hayit, ’iyan
—ayon). The feminine form is used to express the meanings of «child» and «child»
in Arabic. In the old Turkish language, the word «womany is also found in the
meaning of «child»: «The son is brave. That's because father gave his son, son
gave his soul. Soul is dearer than kids»™. Also, one of the important cultural signs
common to the peoples of the East is to hide the name of family members, even the
word that refers to it, is observed in the use of the word woman. For example, it is

% PaGrysuit Hocupyums Bypxony s, Kucacu Pa6rysuii. 1-knto6. — Toukent: Esyun, 1990. — B.80.
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not a secret that Uzbek people use words such as zavja, rafiga, zaifa, turmush
o rtoq, kelin, yanga, bolalar, uydagilar instead of wife. In the current Uzbek word
for ayol, the meanings of the lexeme «child» are fully assimilated: «with a family,
with childreny, «with many children»®. The word denotes a person belonging to
the male gender. So, in the etymology of the word woman, the meaning of «child»
Is leading.

Some assimilations are alive only within the domain of their acquisition,
including words denoting the names of the year (muchal) such as bagaar (cow),
mush (mouse), asp (horse), sunbula (ear) only within the context of words denoting
time. They are not commonly used in its etymological sense. Similarly, asp, farzin,
rukh in chess terminology are also used as terms in a narrow circle.

Section 3 of the third chapter is called «Interpretation of words expressing
religious concepts in explanatory dictionaries». Social structure and development
affect the language, changing the quantity and semantic structure of words, as well
as the scope of social attitudes towards them. During the time of the former Soviet
Union, science was subordinated to darwinism and atheistic ideology, so it was
necessary that the ideas of this ideology be blown in every line. In this historical
situation, the place of religion in the life of the society is strongly rejected, there
are cases where words on this topic are included as obsolete words as much as
possible or one-sided approach to their interpretation is observed.

«In the process of preparing the reworked and updated third edition of the
«Islamy» magazine ... some of the previous articles were reworked, in particular, the
influence of Islam, which is still manifested among our people, their elimination and
further improvement of the work of scientific atheistic education a wider place was
given»'®. The religious lexicon of the Uzbek language was deeply studied by
J.Omonturdiyev'®, M. Umarkhojayev'®, N. Ulukov'®, Sh. Makhmaraimova™,
D.Rashidova'®, Sh.Amanturdiyeva™®, Sh.Yusupova'®’, N.Ismailova'® and others'®.

99 ¥36ex THIMHUHT M30XJIH JTyFaTH. 5 KWiutd. 1-xwin. — TomkeHT: 573M9, 2016. — b.43.

100 Vmapxykaes M. V30ex THIMHHHT [MHMH aTaManapd JyFaTH KauoH Tyswiamu? // MauGa: https://e-
adabiyot.uz/maqola/1219

101 OwmonrypaueB X.Maspudarnoma. — T.:Mymro3 c¥3, 2013; OmonrypaueB XK., OmonTypanes A.Mabpudmuii-
uphoHuit ncTunoxJIap U30XJu Jyratu. — TomkeHT: Mymro3 cy3, 2014.

102 https://e-adabiyot.uz/maqola/1219

198 yykos H.M. V36ekua munmii MaTHIAp 5K30THK Jekcukacy: o, (Gani. HOMS. ... mucc. aBroped. — TOMKeHT,
1997.

104 Maxmapanvosa 111, V36ex Timn TeoMopduk MeTadOpaTapHHUHT KHCKAYa KOHICITYan IyFaTH. — TOUIKEHT:
Yymmon, 2018. 100 6.; Maxmapanmosa I1I. Y36ex Tian TeomMopduk MeTapopaTapHHUHI KHCKA4a KOHIIENTYas
nyratd. — Tomkent: Uynnon Homuaaru Hampuér-matOaa vwxo i yitn, 2018 and etc.

1% Rashidova D.K. The Features of Religious Text as the Type of Religious Discourse and Classification of its
Lexicon. //O‘zbekistonda xorijiy tillar. — 2024. — 10-jild. — Ne 1. — B. 28-38.

106 Awmonrypauesa 111, V36ex nuuuit MatHHHHHT QyHKIMOHAT Tagkuky: ®uton. dann. 6yitnaa daic. gokt. (PhD)
...mucc. — Tepmms, 2020. — 160 6.; Amonturdiyeva S. Diniy matnlarga xos leksik xususiyatlar, uning boshga
funksional uslubga xos matnlar bilan o‘xshash va farqli jihatlari // Farg‘ona davlat universiteti IImiy xabarlari, 2023,
29(2), 125. https://doi.org/10.56292/SIFSU/voI29 iss2/al25.

107 Ocymona 111. /luanii MaTHIAPHUHT JTHHTBONIPArMaTUK Taakukw: Ounon. dann. 6yitmya ¢anc. mokr. (PhD) muce.
... aBToped. — aprona, 2021. — 52 0.

1% Jsmoilova N. Qur’oni Karim tafsiridagi o‘xshatishlarning lingvistik xususiyatlari (Shayx Muhammad Sodiq
Muhammad Yusufning “Tafsiri Hilol” asari misolida): filol. fanl. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ...diss. avtoref. —
Qo‘qon, 2023 — B.15.

% fOnpames T. Hasowmit Ba BboOypHuHr wncioM Qap3napura OarvIUIaHTaH acapiapuia KyJUlaHTaH IIapbuid
aTaMaJapHUHT JTUCOHUN Taxuian: Ounon. damr. Homs. ... aucc. aBToped. —Tomkent, 2003. — 23 0.; Ymapxyxa M.
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A comparison of the semantics of words in this group and their
lexicographical interpretation stands out as a vivid example of human efforts to
change the content and cognition of language units. We can see this in the case of
two-volume and new annotated five-volume dictionaries.

Words expressing religious concepts were analyzed into the following
thematic groups: 1) words denoting personality; 2) words denoting direction, flow;
3) words denoting activity and process; 4) words denoting creation, injury; 5)
words denoting things; 6) words denoting place, level; 7) words denoting religious
categories.

For example, anbiyo, valiy, voiz, dindor, domla, domulla, zohid, imom,
imomcha, missioner, muslim, mutavalli, mo ‘min etc. Also, words such as mavlono,
mankuha, mardud, marhum, mahram, gado, darvesh, devona, ziyoratchi, murtad,
mutaassib also belong to this group by means of the term «religion».

In the new explanatory dictionary, it is shown that the explanations of a
number of words denoting religious concepts are somewhat defined, filled with
examples and explanations indicating their signs.

Chapter 4 of the dissertation is called «Social and psycholinguistic features
of word acquisitiony». The 1st part of the chapter is devoted to the sociolinguistic
interpretation of borrowings.

Sociolinguistic studies in Uzbek linguistics were conducted within a narrow
framework — within the lexicon of professions™™. In the following years, indirect
issues are covered in some works'!, while directly related to sociolinguistic
problems are also emerging™*.

The processes in the field of language during the Soviet era are seen in the
following cases: 1) idealization of the vocabulary of the language; 2) limitation of

Juanii aramamap Ba mboparap. OMmabon Kuckada M30XJd JIyFaT. — TomkeHT, 2016. — 220 6.; Cynronosa 1L
Mykaznnac MaTHJIapa 3aMOH KaTeTOPHSCHHUHT JIMHI'BOMAJIaHUH Xycycusinapu. Oumnon.dani.... gancada 1okropu
(PhD) mmcc.aBToped. —Daprona, 2018. —55 6.; 'anmmeBa M. JIyHEHWHT TUCOHUWI TacBUpHIa IWHUAN-MHUPOIOTHK
TadakKypHHUHT akc 3tuiu. Ounoi.pann.goxropu (DSc) muce. ...aBroped. — Paprona, 2019. — 79 6.
110 No6poxumo C. @aproHa MmeBATAPUHUHT KacO-XyHap JeKCHKacH. | (KyJTOMYMIMK, TaHAWPYWINK Ba
cyBoKumIMKkka oun). — Tomkent: ®an, 1956; Nopoxumor C. daproHa mieBalapiHUHT KacO-XyHap JEKCHKACH.
II-11l. — Tomkent: ®an, 1959; Jlanaxanosa T. Jlekcuka BBHIIMBAIBLHOTO UCKYCCTBA B Y30€KCKOM sI3bIKe: ABTOpE(.
Iwce. ... KaHg. puion. Hayk. TamkenT, 1963; HyrmanoB T. Tepmunbr OaxdueBoacTBa B y30eKCKOM s3bIKe: ABTOpEd.
Jce. ... Kaug. ¢unoi. Hayk. Tamkent, 1971; JJanaboer X. BoeHHas Jekcuka B CTapOy30E€KCKOM si3bike: ABTOpEd.
mucc. ... kaan. gumon. Hayk. — Tamkent, 1981; MkpamoBa H. Y306ekckast kynuHapHas Jekcuka. — TamkeHnt, 1989;
AbaueB M. Coxa JIEKCHKaCHHHUHT CUCTEM TaxXJIMIM MyaMmMmodnapu. — TomkenT: A. Koanpuit Homunarn Xank Mmepocu
Hampuéry, 2004 and etc.
m Maxmyznos H. Tun Ba Maganusit. — TOLIKEHT: V36ekucron, 1992; Vaumus Ba cy3umm3. — TomikeHt,1997; shu
muallif. Tun. — Tomkent: E3zysum,1998; Mabpudar mansumnapu. — Tomkent: MabHasusar, 1999; bermartos D,
MawmaroB A. Anabuit HopMa Hazapusicu. — Tomrkent, 1997; bermaros D., MamaTtoB A. Anabuii HOpMa Ha3apusICH
(Anabuii HOpMaHMHT IIAKIJIAHUIN Ba siimam KonyHustiapn). 111 kuem. — Tomkent, 1999; bermatos 3., XKusinoa H.
Hyrtk mapmanmsatu acocmapu (Mabpy3amap MatHu). — TomkeHT, 2006; TypcynmymatoB M. Jlekcuka y30eKCKOM
{)1%3F0B0pHOI>'I peun. — Tamkent: ®an, 1986.

MymunoB C. Y30ek MYyJOKOT XYJIKUHUHT W)KTHMOWHN-THCOHWHN xycycusariapu: @wion. (aHi. JOKT... JTUCC.
aBroped. — Tomkent, 2000; Pacynos K. Y36ek MyT0KOT XYIKHHHHT QYHKIHOHA XOCTAHHIIH: DUION. (aHI. HOMS3.

muce.  aproped. — Tomkent, 2008; KypGomoBa M. V30exk Gomamap HYTKM JIeKCHKACHHHHT

COIMOTICUXOJIMHT BUCTUK TaAKUKH.— Tormkent, 2014; [laxabutauaosa 1. II1., Pyctamos /1., ITonos /1., PycramoBa
., Abnynnaes b., Mupanumosa 11I. OmmaBuii muconnii Mmajanuii. XKamoasuit MoHorpadusi. — AnamkoH: Step by
step print, 2020; Pyctamos /]. MyIOKOTHUHT HHTPAJIMHTBUCTHAK Ba SKCTPATTMHTBUCTUK OMIJITIAPU XaMa 3aMOHABHI
KoHuenuusinapu: ®Ouioi. ¢anin. nokt. (DSc) aucc. — Anmmkon, 2021; Isroilova B. Ijtimoiy omillarning tilga ta’siri
(Virtual mulogot tahlili asosida): Filol. fanl. bo’yicha fals. dokt. (PhD) diss. avtoref. — Andijon, 2024.
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dialect-specific words; 3) introduction of foreign terminology to Uzbek culture and
history.

During the period of independence, the composition of the Uzbek language
vocabulary underwent some changes. Today, more than the word itself, there are
patterns related to it. Instead of naming a thing with a single word, it became active
to give a word combination, expressions with term elements: nogiron (disabled) —
nogironligi mavjud shaxs (person with a disability).

These options are legally and medically approved, and the models are from
European languages. This shows the results of relations with human rights
organizations in the world. As sociolects acquire different meanings in different
places, we should not forget that the speaker can also change his speech in
different places. Because a person who knows the language can present himself as
a person belonging to another group using various methodological means (albeit
artificial). From this it can be concluded that there are such shells of space and
time in which both the word and the speaker change their «image». We can call
this shell the social shell. As an example in the work, the analysis of words such as
nard(a), vishka, pas is given.

Section 2 of Chapter 4 is entitled «Cultural Characteristics of Borrowed
wordsy. On the one hand, the internal structure of words is related to the culture
and worldview of the people. It is related to national-cultural features: people's
historical memory, cultural realities, onomastic realities, national mentality,
internal values, traditions, and similar aspects™*.

Adaptation, localization and variation of borrowed words to the language
depends on the ability of the speaker to analyze the specific word in the
morphological aspect. This is not just a subconscious check of compliance with the
normative rules of the language, but the rule of «transferring» the rules of one's
native language to a new word, in other words, it can be called the speaker's
linguistic bias. The speaker accepts the word, but adds the subjective meaning «not
minex». Psychologically, only words that have lost this meaning are localized and
assimilated.

The term concept in linguo-cultural studies represents «the unity of collective
consciousness, which has the characteristics of mentality and linguistic expression,
and is distinguished by ethno-cultural identity»'**. By using a system of concepts
when creating an ideographic dictionary of a language, or vice versa, by combining
words from a thematic group under concepts, both areas will have a common
object of research.

In studies conducted by psycholinguists, the most used words on the web are
selected according to the statistics of browsers such as Google or Yandex,
respondents are asked to comment on these words (verbal reaction). Studies have
shown™ that if foreign language learners pay attention to the scientifically based

3 Ceumosa A.A. JIMHTBOKY/IbTYpHasl OMHMHAHTa “IOM — pOJMHA — 4YYKOMHa” B PYCCKUX M aHTIMHCKHUX

MOCTIOBHIIAX: aBTOped. ... KaHA. ¢uroi. Hayk. — MbkeBck, 2005.

14 Xynoiibepranosa /. JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHK TEPMHUHJIAPHUHT KHCKa4a H30XJ11 JtyraTu. — TomkeHt, 2015. — B.25.
HcakoBa A.M. IICHXONMHIBUCTHYECKMHA AaCHEKT aHIVIOA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUM — «MOJHBIX CIIOB»:

9KCIIEPUMEHT C HOCUTENsIMH pycckoro sizeika // https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/117003/1/978-5-8295-0822-

7_2022-12.pdf?ysclid=lwh95wblox628284193
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aspects of the word (for example, lockdown — virus, quarantine, pandemic), people
over 30 years of age pay more attention to the meaning related to the household
aspect (those who paid attention to sitting at home, closing). Also, the words are
often associated with the names of media pages such as Instagram and YouTube.
Awareness of some words varies by age group. Experiments conducted on newly
introduced terms show™'® that the logical description of neologisms is almost the
same for the speakers of the donor and acceptor languages, that is, the
terminological system is not always understandable even in their own language.

The acquisition of the word and its assimilation into the national language is
carried out as a result of the following needs: 1) the fact that the new concept did
not arise in the bosom of this society — in this case, many articles of Nizomiddin
Mahmudov™’ on this topic serve as proof of our opinion; 2) the lack of a semantic
and formal alternative to the new word in the language: bale (in Persian: ore) in
Arabic is different from its synonym na’am, that is, it has the function of affirming
a negation by negating it; 3) phenomenon of asymmetry: in the science of logic,
there is a category of description, according to which the existence of one concept
automatically means the existence of a second thing that depends on it; 4)
Imitation, imitation and other psychological factors; 5) translated literature; 6)
striving for unification in terminology; 7) striving to raise the status of the named
thing™®; 8) specialization of meaning; 9) avoid taboo. Avoiding saying certain
words in connection with popular views also causes them to use idioms instead.

When a single word is adopted into different languages, it retains only a
certain meaning as a semantic adaptation. This feature reflects the cultural views of
the host language.

National mentality may not affect the process of acquiring words and
understanding its semantics. «Many people think that the concept of national
mentality is important. It is assumed that language plays a very important role. In
fact, the influence of mentality is very insignificant compared to the universal
human processes that depend on language™®. However, in recent years, there is a
tendency to include false etymologies that have appeared in scientific circles
among the words of their own class: Samarkand, Bukhara, husband, wife, khakhan,
Khazorasp, Akhsi, sumalak, alla. This situation requires strict etymological
research in the field of etymology, including historical onomastics, and shows that
the national mentality should serve scientific truth.

CONCLUSION

1. The process of word acquisition in the Uzbek language is closely related to
the periodization of the history of the Uzbek language. In this, along with the
acquisition of words and the replenishment of the vocabulary of the language,

116 Mutnposa JI.H. IICHXOJMHIBUCTHYECKUN aHAIU3 HEOJOTH3MOB, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 AHIVIMICKOIO SA3bIKA:

aBToped. aucc. Kaug. guion. Hayk. — M., 2002. — 64 c.

17 Maxmynos H. V36ek trmmna yanamma cyjsnap: Mebép Ba Musummitank //Y36ek T Ba agaduérn, 2010 — Nel;
V36eK THIMHUHT cOGIUIMHN KaHaail cakmab kommm Mymkua? (+Breo). Mau6a: https://uza.uz/posts/593833

18 http://www.mylanguage.ru/Mods/CoursFrm.asp?actid=104

119 telegram channel: https://t.me/psixolingvist/360
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various phonetic, lexical and grammatical norms are also taken into account.
Considering that, it is appropriate to divide the historical development of
loanwords in the Uzbek language into 5 periods: the period of the ancient Turkic
language, the period of the old Turkic language, the period of the old Uzbek
literary language, the period of the modern Uzbek literary language, and the period
of independence. Each period reflects fundamental social, political, and cultural
changes in the history of our country and our language.

2. The assimilation of borrowed words — the transition to the layer of acquised
words — can occur in a way that is related to the age, gender, social class, and
interests of the nation that owns the language. Today, the large number of native
words entering the Uzbek language is also related to the weight of young people
among the population and their interests.

3. Language policy has served as an important link in the state's social policy.
In this regard, language academies have been established in almost all countries,
which have served to expand and strengthen the scope of the native language,
cleanse the vocabulary of foreign words, shape styles, and implement reforms
related to onomastics.

4. In our opinion, it is more effective to divide the factors of word acquisition
into two large groups: linguistic and non-linguistic factors. It is appropriate to
distinguish between the attempts of the state and society to introduce drastic
changes to the language as a non-linguistic factor, and the gradual adaptation of
phonetic, lexical and grammatical changes to the language pattern over time as a
linguistic phenomenon. In this regard, phonetic, semantic and grammatical factors
are observed as linguistic factors, and lexicographic approaches, social and cultural
influences as non-linguistic factors.

5. There are several levels of word acquisition from a linguistic point of view,
which are divided into phonetic, lexical and grammatical levels. Of these, the most
influential layer is the vocabulary layer, while the grammatical and phonetic layers
are considered relatively stable and higher levels of word acquisition. The process
of word acquisition in this sense covers all aspects of the language.

6. The phonetic stage of word acquisition is directly related to alphabetic
reforms, therefore, in addition to linguistic factors that determine the weight of
words with a certain sound, non-linguistic factors, such as the political goals and
efforts of representatives of the field, also played an important role. The lack of
complete and strict approval of Uzbek spelling rules has led to phonetic variations
among loanwords.

7. Morphological adaptation has occurred under the dominance of the
agglutinative Uzbek language, and morphological indicators in loanwords from
Arabic, Persian and European languages have lost their semantic significance, and
some have been replaced by other, more appropriate forms in the Uzbek language.
The activity of affixes has decreased, while the activity of affixes has increased.

8. The migration of syntactic patterns in word acquisition is associated with
the introduction of formal and scientific text models as a result of globalization.
Instead of words, compound nouns and abbreviations are actively used, and in
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some cases, English abbreviations are often introduced into circulation without
changing their phonetic and spelling.

9. Changes in the lexical-semantic composition of loanwords are studied
taking into account their etymological meaning, as well as in connection with the
study of the material and spiritual needs of society. The processes cover the
methodological possibilities of semantics, semasiology, sociolinguistics,
dialectology, and intermediate fields.

10. The subjective attitude towards the lexical layer of the Uzbek language, in
general, is most clearly manifested in the example of words expressing religious
understanding. In the new explanatory dictionary, the explanations of a number of
words denoting religious concepts have been somewhat clarified, and examples
indicating their signs have been supplemented with explanations. The new
dictionary takes a critical approach to aspects such as bias and subjectivity in the
interpretation of religious terms.

11. It is also appropriate to change some illustrative examples in explanatory
dictionaries with modern content. In this regard, the use of open electronic
platforms for all, materials from fiction, periodicals, and more complete coverage
of units in the vernacular is in line with the goal.

12. Social factors have a strong influence on the activation and longevity of
colloquial words. If the units that have entered the lexicon of a certain social
stratum correspond to the general intentions and goals, strategic plans of society,
their scope of application expands, and the conceptual system of the entire
language is built on the basis of these concepts.

13. In the transition of a word from the applied and exotic lexicon to the
native stratum, the position of the social stratum in which the word originated
plays a special role in society. This clearly reflects the struggle of quantitative and
qualitative signs between the social and territorial forms of speech of language
speakers.

14. The survival of a word in the active layer of the language is associated
with the multifaceted nature of its semantic aspect — its connection with various
social, cultural and conceptual areas. Often, the phenomena of expansion,
narrowing, determinization, and enantiosemy of the meaning of the word occur.
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HayuHasi HOBH3HA HCCIIEIOBaHUS 3aKIIOYAETCS B CIEAYIOLIEM:

Ha OCHOBE TEOPETUYECKHX B3TJISJIOB 3apYOEKHBIX U OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX
0000IIIeHBI TTPECTABICHHS 00 «ajnabiy so‘z» (MHOS3BIYHBIX), «chet s0‘zy, «xorijiy
s0‘z» (MHOCTpaHHBIX), «olinma s0‘z» (3aMMCTBOBaHHBIX), «qo‘llanma so‘zy,
«ekzotik so‘zlar» (’3x3oTHUeckux), «baynalmilal so‘zlar» (MHTEepHAIIMOHATBHBIX)
CIOBax B 3aMMCTOBAaHUHU CJIOB, TEOPETHUYECKH JOKa3aHO BIIUSHUE TIPOIECCOB
WHTETpallii, WACANN3all U JIeUIeaTN3allii Ha UX MEePEeX0J] U3 OJHON CTaJuu B
JIPYTYIO CTaJIUIO MPAKTHYECKOTO MCIIOIh30BAHNS U CTaHIAPTU3AIINN;

SI3BIKOBAsI TIOJIUTUKA TOCYJAapCTBA, B YACTHOCTH POJb JIMHTBUCTHYECKHX
aKaJeMui KaKk COLMAbHO-TIONMTUYECKUX MHCTUTYTOB, KaK BaXKHOTO HUHCTPYMEHTA
B 3aMMCTBOBAaHWH M HOPMHUPOBAHUHU CJIOBA, ObLJIa M3y4€HA Ha OCHOBE OITbITa TAaKHX
ctpad, kak Typuus, Mpan, Eruner, M3pawib, onpeneneHbl 3TUMOJIOTHYECKHUE,
STHOrpapUIECKUE U KYIbTYpPHBIC MPU3HAKHU S3BIKOBOT'O CIIOBAPHOTO (POH/IA IPYTUX
MHUPOBBIX JIMHTBUCTUYECKHUX IIKOJI, OOCTOSTENbCTBA peaTN3alliid, MacCIITaObI
MPUMEHEHUS 3TUX SI3bIKOBBIX JIEKCUUYECKUX €IMHMII, CTENEHb UX BBIPA)KEHHOCTH B
CJIOBapSIX;

000CHOBaHBI JIMHTBUCTUYECKHE (DaKTOPHI B 3aMMCTBOBAHUHU CJIOBA, BKJIIOYAs
dboHETHYECKUE SABJICHUS, TaKHME€ KaK KOHBEPI'CHIUS, JUBEPTCHINS, PEAYKIUS, a
TaKkke M3MeHeHus B andaBute W mpaBmwiax opdorpadum, Ha BapbUPOBAHHUE U
CTaHJapTU3AIMI0 3aMMCTBOBAHMM; CTaHAApTU3ALMS MOPGOIOrHUECKUX CPEICTB,
BONIC/IINE B COCTAaB 3aMMCTBOBAaHUH W «CTOJKHOBEHHE» aIbTCPHATHUBHBIX
BAPUMAHTOB B AarrJIIOTUHATUBHOM Yy30€KCKOM SI3BIKE; BXOXKICHHE HE TOJIBKO
SI3BIKOBBIX CIMHMII, HO W S3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH (B JaHHOM cCiydae
CUHTaKCUYECKHX 3aKOHOMEPHOCTEH) B 3aMMCTBOBAHUM CJIOBA, TUIIOTE3a «HAbOpa
¢dbyukuit»y (Feature pool) u ee BIusHKUE Ha S36IKOBBIE HOPMBI Y30E€KCKOTO SI3bIKA;

CEMAHTUYCCKNE W3MEHEHUS, TMPOUCXOMSIINE B 3aWMMCTBOBAHBIX CJIOBaxX B
y30€KCKOM SI3bIKE€, B TOM 4YHCJI€ B TEPMUHOJIOTHMHM, MX JOCTYIl BO BceooOiee
ynoTpeOieHne — mpaBuia AETEPMUHHU3AIMY; JOKa3aHO, YTO HAOIIOJAIOTCS TaKue
SBJICHUS, KaK JIEKCHUECKash OJKOHOMHS, pacIIUpeHue U CYKEeHHe cQepbl
MCIOJIb30BAHUS MO/ BIUSHUEM MeTadopbl, SHAHTHOCEMHUS M TpaMMaTUKaIIU3alus
3aFMCTBOBAHUH, a TaKke 00pa30BaHHWE AIBTCPHATHBHBIX BAPUAHTOB IO CTHIIIO U
CEMaHTHKE;

Ha OCHOBE TOJKOBBIX CJIOBapel Yy30CKCKOr0 s3bIKa BBISBIICHBI TaKHE
COIMANIbHBIE TPUYMHBl W3MEHEHWH B TOJKOBAHWHM 3aWMCTBOBAHHWH, Kak
aKTUBM3AIlMS W HEAKTUBAIMSl YHCTO HAYYHBIX, CBSI3aHHBIX C KPYIrOM HHTEPECOB,
KYJIbTYpPHBIM  aCIIEKTOM OOIIeCTBA W  OTACIBHBIX COITMAIBHBIX  KIJIACCOB,
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BBITEKAIOIIMX M3 KOPEHHOW MpUpONbl Y30€KCKOIro s3bIKa, PACKPBITa POJb
COLMANBHBIX M KYJIBTYPHBIX (DAKTOPOB, TAaKUX KaK TNEPeXo]] K PBIHOYHOM
HSKOHOMUKE, IPOHUKHOBEHHE BeKa MH(MOPMAIMOHHBIX LEHHOCTEH, CTPEMIIEHUE K
COXPAHEHUIO0 HAlMOHAIBHOW HIEHTUYHOCTH B 3aKOHOMEPHOCTSAX Mepexoja oOT
COLIMOJIEKTHBIX DPSIIOB MHOCTPAHHBIX CJIOB, XapaKTEPHBIX ISl PEUYM OTHAEIbHBIX
COLIMAJIbHBIX CJIOEB, K HOPMUPOBAHHBIM 3aUMCTBOBAHUSIM.

BHenpenue pe3yabTaToB HccJdenoBaHusa. Ha ocHOBe pe3ynbTaroB
UCCIIEZIOBAHNS  HUCTOPUYECKOTrO  pPa3BUTHUSL M (PaKTOPOB  CTaHAAPTHU3ALUU
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3BIKE:

TEOPETHUUECKHE B3IJIAJbI MO S3bIKOBOM MOJUTHKU IOCYAapCTBa, B YACTHOCTH
pOJIb JIMHTBUCTUYECKHUX AaKaJeMUN KaK COIUAIbHO-TIOIUTHYECKUX HHCTUTYTOB,
KaKk Ba)XHOTO MHCTPYMEHTa B 3aWMCTBOBAaHMM M HOPMUPOBAHMU CJIOBA,
CUCTEMAaTHU3UPOBAHHbIE HA OCHOBE OIbITA TAaKMX rocynapcts, kak Typuus, Mpan,
Eruner u W3pawnb, W caelaHHble BBIBOABI OTHOCHUTEIBHO 3THUMOJOTMYECKHX,
ATHOrpa)UYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH SI3bIKOBOI'O CJIIOBApPHOIO
(doHIa OPYruX MHUPOBBIX JTUHIBUCTUYECKUX IIKOJ, OOCTOSTENbCTBA peau3allii,
MacIITadbl MPUMEHEHHUS ATHX S3BIKOBBIX JIEKCHUECKUX €IUHUI], CTENeHb HX
BBIPQXKEHHOCTH B CJIOBApsAX HCIIOJIb30BAHBI B paMKaX (PyHAaMEHTAIBHOIO IPOEKTa
FA-F1-G003 - «®yHKIHOHAIHHOE CJIOBOOOpAa30BaHWE B  COBPEMEHHOM
KapaKkaJllakCKOM f3bIKE», BBINMOJIHEHHOro Kapakaimnakckum Hay4HO-UCCIIEN0-
BaTEIbCKUM HWHCTUTYTOM TYMaHMTApHbIX Hayk Kapakainmakckoro OTAeleHus
Axanemun Hayk Pecnybnuku Y36ekuctan (Cmpaska Ne 250/1 Kapakanmakckoro
MHCTUTYTa T'yMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otraeneHusi AKaJeMHM Hayk
Pecnyonuku VY30ekuctan ot 25 wuroHs 2024 r.). B pe3ynbrare AOCTUTHYTO
oboramieHue Hay4yHbIMU JAaHHBIMH B3IJIIJOB Ha BIIMSHUHE (POHETUYECKOW W
MOP(OJTOruyecKor MPUPOAbl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB Ha CIOBOOOPA30BaHUE;

BBIBOJBI 110 OOOCHOBAaHUIO JMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB B 3aMMCTBOBAHHU
CJIOB, BKJIIOYasi (DOHETUYECKUE SBJICHMS], TAKUE KAK KOHBEPreHIUs, TUBEPTeHIIMS,
peayKlus, a Takke H3MeHeHus B andaBuTe M mnpaBuwiax opdorpaduu, Ha
BapbUPOBaHUE U CTAHJAPTU3ALMIO 3aUMCTBOBAHUI; CTaHAAPTU3ALUN MOP(OIOTH-
YECKHUX CpEeJICTB, BOIIEIIIME B COCTaB 3alMMCTBOBAaHUH U «CTOJKHOBEHHE)
JIbTEPHATUBHBIX BAPUAHTOB B arrJIOTUHATUBHOM Y30EKCKOM SI3bIKE; BXOXKICHHIO
HE TOJIBKO A3BIKOBBIX €IUHMI, HO M A3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH B
3aMMCTBOBaHUU CIIOBA, TUMOTE3E «Habopa Qpynkuuit» (Feature pool) u ee BnusiHMIO
Ha $3bIKOBbIE HOPMBI Y30EKCKOrO sI3blKa HCIOJb30BaHbl B paMKaX IPaKTHUKO-
HayuyHoro mnpoekta FA-A1-G00/ «Kapakanmakckue NOCIOBULBI Kak OOBEKT
JMHTBUCTUYECKOTO HCCIEAOBAHUS», BBINOJHEHHOro KapakannmakcKuM Hay4yHO-
UCCIIEZIOBATEIbCKUM  HMHCTUTYTOM TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro
ornenenuss Axagemun Hayk PecnyOonukm VY30ekuctan (CnpaBka Ne 250/1
Kapakanmakckoro MHCTUTYTa TyMaHUTApHBIX Hayk Kapakanmakckoro oTaeiaeHHs
Axkanemun Hayk PecnyOnmuku Y36ekucrtan ot 25 utonsa 2024 r.). B pesynbrare
yJIajioCh  OMNpPENEIUTh  3aUMCTBOBAaHHbIE  JIMHIBUCTHMYECKHE  €IMHUIBL,
UCMOJIb3yEMbIE B TEKCTE IOCIOBHUI[ M IOTOBOPOK, a TaKXE HM3MEHEHHMsS B UX
CEMaHTHKE;
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BBIBOJIBI 110 CEMAHTUYECKUM U3MEHEHUSIM, MPOUCXO/ISIIUM B 3aUMCTBOBAHBIX
CIOBax B Y30€KCKOM S3bIKE, B TOM YHCJIE€ B TEPMHHOJOTHUH, WX JOCTYNY BO
BceoOlee ynorpediieHne — TpaBuia JETEPMUHHU3AIMNH; BBIPAKEHHOCTH TaKUX
SABJICHUM, KakK JIGKCUYECKash HKOHOMHS, pACIIUPEHHE U CYyXeHue cdepbl
MCIIOJIb30BAHUS TIOJI BIUSHUEM MeTadopbl, SHAHTUOCEMHUS U TPaMMaTHUKAIU3AIIHS
3aMMCTBOBAaHUM, a TakXe 00pa30BaHUE aTbTEPHATUBHBIX BAPUAHTOB IO CTUJIIO U
CEMaHTHKE  MCIOJIb30BaHbl B  paMKaX  MPAKTUKO-HAYYHOI'O  IPOEKTa
«[IpoextupoBanue u pa3zpaboTKa HAIMOHAIBHOIO KOpIlyca Yy30€KCKOTO SI3bIKay,
BbINloTHEHHOTO B 2021-2023 rogax B CamapkanjckoMm ¢uiuane TamkeHTCKOro
yHUBEpCcUTETa MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTH UMeHH Myxammaza an-Xopa3MHid.
(CrpaBka Ne 351/01-01 Camapkanjackoro ¢uinana TamkeHTCKOro YHUBEPCUTETA
WH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJMOTUM MMeHH Myxammazna an-Xopa3smMuil OT 5 HIOHS
2024 roga). B pe3ynbpTaTe uccneqoBaHus, MPOBEACHHBIE B PAMKaX MPAKTUUYECKOTO
MPOEKTA MO KOPIYCY sI3bIKa, CHOCOOCTBOBAJIM MOBBIIICHUIO HAYYHOT'O YPOBHS,

pe3ynbTaThl aHAJIU3a, CACIIAaHHbIE HA OCHOBE TOJIKOBBIX CJIOBapei y30€KCKOro
S3bIKa TI0 BBISBJICHUIO TaKUX COLMAIBHBIX MPUYMH HU3MEHEHHH B TOJIKOBAHUU
3aMMCTBOBAHUM, KaK aKTHBU3AIMS MU HEAKTUBALIMS YUCTO HAYYHBIX, CBS3AHHBIX C
KPYrOM HMHTEPECOB, KYJbTYPHBIM ACTIEKTOM OOIIECTBA M OTHAEIBHBIX COIUATBHBIX
KJIACCOB, BBITEKAIOUIMX W3 KOPEHHOW MNPUPOABI y30EKCKOTo si3blKa, PaCKPBITHS
PO COLIMANIBHBIX M KYJIbTYPHBIX (DAKTOPOB, TaKUX KaK MEPEXO0Jl K PHIHOYHOMN
SKOHOMUKE, TPOHUKHOBEHHE BeKa MH(OPMAIIMOHHBIX IIEHHOCTEH, CTpPEMJICHHE K
COXPAHEHUIO HAIIMOHAIIBHOM HJAEHTUYHOCTH B 3aKOHOMEPHOCTAX IIepexojia OT
COIIMOJIEKTHBIX PAJIOB MHOCTPAHHBIX CJIOB, XAPAKTEPHBIX [JISI PEYM OTIEIbHBIX
COIIMAIBHBIX CJIOEB, K HOPMHUPOBAHHBIM 3aMMCTBOBAaHMSIM MCHOJIb30BaHbI MPHU
MOJICOTOBKE ClieHapueB nporpamMm «OO0pa3oBaHue U pa3BUTHE» U «JIuTepaTypHBIit
nporecey (2023-2024), TpaHciaupyemblx HammoHalbHOH TeaepaauoKOMITaHUCH
V3b6ekucrana «Tenepammokanan «O‘zbekiston», COBMECTHO ¢ aBTOpPOM
uccieloBaHus Oblla OpraHu3oBaHa 6eceia mo 3auMcTBoBaHUIO clloB. (CrpaBka No
04.36.1170 HanuonanbpHO# Tenepaarokomnanuu Y3oekuctana ot 05.11.2024 r.).
B pesynbrare, myreM NpUOOIICHHS HAIIEr0 HApOAa K CIOBApPHOMY OOTaTCTBY,
SIBJISIIOIIEMYCSI TYXOBHBIM JIOCTOSTHUEM y30€KCKOr0 Hapoja W HallUuM, Mporarasibl
y30€KCKOTO  53bIKa, OBUIO JIOCTUTHYTO OOECIeYeHHEe HayYHO-TIOMYJISIPHOM
peryTauuMyd TeJenepesayd, MOBBIIIEHUE IPECTUXKA fA3bIKa KaK HAIMOHAIbHOU
IEHHOCTH.

Ctpykrypa m 00beM auccepranuu. Jluccepranusi COCTOMT U3 BBEICHMUS,
YETBIPEX IJ1aB, 3aKIIOUEHUS U CIIUCKA UCTOJIb30BAHHOW JINTEPATYPHI U COCTABISET
229 cTpaHuil.
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